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บทคดัย่อ 

งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาลักษณะไวยากรณข์องคาํเรียกช่ือพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือ เพ่ือเปรียบเทยีบ

ลักษณะและการใช้คาํเรียกช่ือพืชระหว่างภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในเขตภาคเหนือและระหว่างภาษากลุ่มชาตพัินธุไ์ท

ด้วยกนั และเพ่ือศกึษาระบบการจาํแนกและมโนทศัน์พ้ืนบ้านของกลุ่มชาตพัินธุไ์ทในเขตภาคเหนือจากคาํเรียกช่ือพืช โดยมีพ้ืนที่ศึกษา

ครอบคลุม 20 กลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือ การวเิคราะห์ข้อมูลกระทาํบนพ้ืนฐานของทฤษฎีภาษาศาสตร์แนวหน้าที่นิยมแบบลักษณ์

ภาษาในการวิเคราะห์หาระบบไวยากรณข์องคาํเรียกช่ือพืชและภาษาศาสตร์ปริชานในการวิเคราะห์ด้านความหมาย  

ผลการวิจัยพบในด้านระบบไวยากรณค์าํเรียกช่ือพืชน้ันประกอบด้วย 4 ส่วนในโครงสร้าง (คาํบ่งกลุ่มพืช) – (หน่วยคาํบ่งกลุ่ม

พืช) – แก่นช่ือ  – (คาํขยายพืช)  แก่นช่ือจะเป็นส่วนที่ต้องปรากฏเสมอเพ่ือจาํแนกชนิดพืช ส่วนคาํบ่งกลุ่มพืช หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืช และ

คาํขยายพืช จะปรากฏร่วมกบัแก่นช่ือพืชหรือไม่กไ็ด้  

ในการเปรียบเทยีบการใช้คาํเรียกช่ือพืชในภาษากลุ่มชาตพัินธุไ์ทต่างๆ ในเขตภาคเหนือน้ัน คาํเรียกช่ือพืชในภาษาไทย

มาตรฐานทุกคาํปรากฏในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ททุกกลุ่ม แต่มีรายละเอยีดแตกต่างกนัคือ ปรากฏเหมือนกนัทุกประการ ปรากฏโดยมีความ

แตกต่างใน 2 ประการหลัก ประการแรกเป็นความแตกต่างที่เกดิจากการแปรในคาํเดียวกนั และประการที่สองเป็นความแตกต่างที่เป็น

การใช้คาํเรียกช่ือพืชคนละคาํกบัภาษาไทยมาตรฐาน และคนละคาํกบัภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทด้วยกนัเอง การแปรในคาํเรียกช่ือพืชเดียวกนั

พบอย่างน้อย 7 ลักษณะได้แก่ การแปรหน่วยเสยีงพยัญชนะและสระของแก่นช่ือหรือคาํขยาย การแปรพยางค์ของแก่นช่ือหรือคาํขยาย 

การแปรคาํบ่งกลุ่มพืช การแปรหน่วยคาํบ่งกลุ่มพืช การแปรข้ามกลุ่มของคาํบ่งกลุ่มพืชและหน่วยคาํบ่งกลุ่มพืช การแปรปรากฏของแก่น

ช่ือ และการแปรปรากฏของคาํขยาย ภาษาไทที่ใช้คาํเรียกช่ือพืชคาํเดียวกบัภาษาไทยมาตรฐานเป็นจาํนวนมากที่สดุกลุ่มแรกคือ ไทยโคราช 

ไทยกลาง ไทยโซ่ง และไทยสโุขทยั รองลงไปเป็นไทยอสีาน ไทยสพุรรณบุรี ไทยเลย ไทยนครไทย ไทยตี้  ไทยขึน ไทยแง้ว และลาวเวยีง 

รองลงไปอกีเป็นไทยหล่มสกั ไทยพวน ไทยคร่ัง ไทยใหญ่ และไทยหย่า และกลุ่มสดุท้ายได้แก่ ไทยยอง ไทยล้ือ และคาํเมือง  

 การจาํแนกพ้ืนบ้านของคาํเรียกช่ือพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทยในภาคเหนือของประเทศไทยนั้นพบมีความซับซ้อนโดยมี

ระดับช้ันทางชีวภาพชาติพันธุ ์ถงึ 9 ระดับช้ัน ซ่ึงมีพ้ืนฐานมาจากสงัคมและวัฒนธรรมที่ฝั่งอยู่ในระบบคิด ส่วนมโนทศัน์พ้ืนบ้านศึกษาได้

จากการจาํแนกประเภทของการสื่อความหมายของหน่วยศัพทค์าํบ่งชนิดพืช แบ่งได้เป็น 3 ประเภทคือ การใช้ความหมายจาํเพาะ การใช้

ความหมายนามนัย และการใช้ความหมายอปุลักษณ ์
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Abstract 

This research study aimed at the grammatical analysis of plant naming system in the dialects of Tai ethnic groups in 

the Northern Thai region, comparison of the plant name features and usages between the standard Thai and the Tai dialects and 

among the Tai dialects themselves, and the study of the folk categorization system and conceptualization of plant names. Data 

were collected from 20 Tai representative groups in the north. The analysis of plant names was conducted mainly based on the 

frame work of functional-typological grammar to seek for the grammatical system of plant name and cognitive grammar in the 

semantic consideration.  

 The results show that, in the consideration of grammatical structure, plant names generally consist of 4 main parts in 

the order: (plant class terms) – (plant class markers) – CORE – (modifier). The occurrence of the core part is obligatory while 

those of the other three parts are optional.  

 In the comparison of the grammatical features and usages among the 20 ethnic groups, all plant names in the standard 

Thai occur in all the Tai ethnic groups, but in different details such as occurring in the same features and occurring in different 

features. The latter is found in two different manners: occurring as varieties of the same lexical items and occurring as different 

lexical items from the standard Thai and among the Tai ethnic groups themselves. The variation is found resulting from the 

different usages of phonemes in the core and modifier parts, syllables in the core and modifier parts, plant class terms, plant class 

markers, core occurrence, and modifier occurrence. Among the Tai ethnic groups, the dialect groups that mostly use the same 

plant names as the standard Thai are Thai Korat, Central Thai, Thai Song and Thai Sukhothai. Following the first group in the 

lower rank are Northeastern Thai, Thai Suphanburi, Thai Loai, Thai Nakornthai, Thai Ti, Thai khun, Thai ngaw, and Central 

Laotian. The next group are Thai Lomsak, Thai Phuan, Thai Khrang, Thai Yai and Thai Ya. The last group are Thai Yong, Thai 

Lu and Northern Thai. 

 The folk categorization is found in the complex structure; that is, there are up to 9 ranks in their bio-taxonomic 

system which is generated from social and cultural knowledge that are embedded in the cognition. Finally, the folk 

conceptualization could be realized from the semantic analysis and categorization of the meanings or communicative functions of 

all cores and modifiers into three types such as proper, metonymic, and metaphorical uses.  

 

Key words: plant names, standard Thai, Tai ethnic language group, folk concept 

 

ความสําคญั ที่มา และปัญหาการวิจยั 

          คาํเรียกช่ือพืชเป็นเร่ืองหน่ึงที่น่าสนใจและมีความสาํคัญเพ่ือการศึกษาค้นคว้า ทั้งน้ีเน่ืองจากในแต่ละท้องถิ่น 

พืชชนิดเดียวกนัอาจเรียกช่ือไม่เหมือนกนั หรือพืชบางชนิดเรียกช่ือคล้ายคลึงกนัแต่เป็นคนละชนิดกนั ทาํให้เกดิความ

สบัสนในการเรียกช่ือและสร้างความเข้าใจผดิให้กบัคนต่างถิ่นที่มีต่อพืชชนิดน้ันๆ และการมีอยู่ของทรัพยากรที่เป็น

จุดเด่นของท้องถิ่น ในบริเวณพ้ืนที่รอยต่ออาท ิพ้ืนที่รอยต่อระหว่างประเทศลาว และจังหวัดรอยต่อในภาคเหนือ

ตอนล่างเป็นพ้ืนที่ที่มีความหลากหลายทางภาษาถิ่นและภาษาของกลุ่มชาติพันธุไ์ทต่างๆ มีการใช้คาํศัพทใ์นชีวิต 

ประจาํวันที่แตกต่างกนัอย่างหลากหลายรวมทั้งในเร่ืองคาํเรียกช่ือพืชด้วย คาํศัพทท์ี่มีการใช้เรียกช่ือพืชดังกล่าว

สะท้อนลักษณะธรรมชาติของพืชพันธุท์ี่มีอยู่ในท้องถิ่นซ่ึงอาจจะมีการใช้คาํศัพทท์ี่เหมือนกนัและแตกต่างกนัในบาง

ลักษณะ พ้ืนที่ใดที่มีพืชพันธุธ์รรมชาติชนิดใดอยู่มากกจ็ะปรากฏมีการใช้คาํศัพทใ์นการเรียกช่ือพืชชนิดน้ันคงอยู่ หรือ

มีช่ือที่หลากหลายและเป็นที่รู้จักของกลุ่มชน ต่างจากพ้ืนที่ที่พืชชนิดน้ันเร่ิมไม่มีการเพาะปลูก หรือลดจาํนวนลง คาํ

เรียกช่ือพืชกจ็ะเร่ิมไม่เป็นที่รู้จักและอาจสญูหายไปตามชนิดของพืชน้ันๆ ตัวอย่างเช่น ชุมเหด็เทศ ลาํดวน สนัตะวา 

ผกัขาเขียด พลับพลึง ลิเภา ที่เริมไม่เป็นที่รู้จักในบางท้องถิ่น เป็นต้น การไม่ปรากฏของคาํศัพทเ์ช่นน้ีแสดงให้เหน็การ

เปล่ียนแปลงในการใช้ทรัพยากรในท้องถิ่นที่เร่ิมมีการเปล่ียนแปลงซ่ึงจะต้องได้รับการพัฒนาและส่งเสริมให้คงสภาพ

ธรรมชาติไว้ดังเดิมโดยเร่งด่วน  

การศึกษาเกี่ยวกบัคาํเรียกช่ือพืชนอกจากจะสะท้อนการมีอยู่ของชนิดพืชแล้ว ยังแสดงสะท้อนให้เหน็ถงึ

ลักษณะสิ่งแวดล้อม วิถชีีวิต ความเช่ือ ประสบการณ์ร่วม และระบบคิดที่สลับซับซ้อนแยบยลของคนไทยพ้ืนบ้านต่างๆ 
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อกีด้วย โดยเหน็ได้จากกลวิธกีารสร้างคาํเรียกช่ือพืชที่มีโครงสร้างทางภาษาที่ซับซ้อน มีส่วนประกอบที่หลากหลาย

แตกต่างจากคาํไทยทั่วไป และจากการใช้ภาษาแสดงจินตภาพ (imaginative language) ในแง่มุมต่างๆ 

ประโยชน์ของการศึกษาคาํเรียกช่ือพืชอกีประการหน่ึงคือเป็นความก้าวหน้าในอกีระดับหน่ึงต่อวงการ

ภาษาศาสตร์และภาษาศาสตร์ชาติพันธุ ์โดยเฉพาะในเร่ืองที่เกี่ยวกบัคาํศัพทแ์ละมโนทศัน์พ้ืนบ้าน อาท ิวิทยาระบบรูป

คาํ (morphology) ศัพทวิทยา (lexicography) วิทยาภาษาถิ่น (dialectology) การจัดจาํพวกแบบพ้ืนบ้าน (folk 

taxonomy) และอรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) 

 

วตัถุประสงคข์องการวิจยั 

1) เพ่ือศึกษาลักษณะไวยากรณค์าํเรียกช่ือพืชภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือ 

2) เพ่ือเปรียบเทยีบลักษณะและการใช้คาํเรียกช่ือพืชระหว่างภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ท
ในเขตภาคเหนือ และระหว่างภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในเขตภาคเหนือด้วยกนั 

3) เพ่ือระบบการจาํแนกและมโนทศัน์พ้ืนบ้านของกลุ่มชาตพัินธุไ์ทในเขตภาคเหนือจากคาํเรียกช่ือพืช 

 

ทฤษฎีและกรอบแนวความคิดของโครงการวิจัย  

 ทฤษฎีที่ใช้เป็นแนวทางในการศึกษาไวยากรณ์คาํเรียกช่ือพืช คือ ไวยากรณแ์นวหน้าที่นิยมแบบลักษณ์

ภาษา (Functional-Typological Approach) นาํโดย Talmy Givón (2001) ซ่ึงมีการศึกษาภาษาที่ควบคู่ไปกบัปริบท 

(context) โดยเน้นในเร่ืองหน้าที่และการใช้ภาษา แสดงความสมัพันธร์ะหว่างโครงสร้างและหน้าที่ของภาษาว่าจะต้อง

มีควบคู่กนัไป มีการเปรียบเทยีบข้ามภาษา (cross-linguistics) และอาศัยแนวคิดของกระบวนการกลายเป็นคาํ

ไวยากรณ ์(grammaticalization) และการไล่เหล่ือมของหมวดหมู่ไวยากรณเ์ป็นสาํคัญ  

 นอกจากน้ี Givón ยังให้แนวคิดในเร่ืองของการจาํแนกหมวดหมู่ (categorization) ว่าหมวดหมู่ต่างๆ ไม่

น่าจะมองว่าแยกจากกนัโดยสิ้นเชิง เน่ืองจากมีสรรพสิ่งหลายอย่างที่มีคุณสมบัติที่เป็นสมาชิกของหมวดหมู่ได้มากกว่า

หน่ึงหมวดหมู่ น่ันคือหมวดหมู่ต่างๆ มีการทบัซ้อนกนั ซ่ึงเป็นเร่ืองปกติ สมาชิกของหมวดหมู่ในส่วนที่ไม่ทบัซ้อนกบั

หมวดหมู่อื่นจะถอืเป็นตัวแทนดีหรือสมาชิกต้นแบบ (prototypical member) ของหมวดหมู่ ในขณะที่สมาชิกที่อยู่ใน

ส่วนที่ทบัซ้อนกนัจะมีคุณสมบัติของหมวดหมู่อื่นด้วย จึงไม่ใช่สมาชิกต้นแบบ (non-prototypical member) โดย

สมาชิกต่างๆ จะมีลักษณะน้ีไม่เท่ากนั แตกต่างกนัอย่างไล่ระดับจากมากไปหาน้อย การทบัซ้อนกนัของหมวดหมู่มีผล

มาจากเกดิการเปล่ียนแปลงของสมาชิกจากหมวดหมู่หน่ึงไปสู่อกีหมวดหมู่หน่ึงหรือเป็นหมวดหมู่เกดิขึ้นใหม่ แนวคิด

ดังกล่าวน้ีมีพ้ืนฐานมาจากแนวคิดเร่ือง ทฤษฎีต้นแบบ (Prototype Theory) ของนักอรรถศาสตร์กลุ่ม Roschian 

(Rosch, 1997) ยกตัวอย่างหมวดหมู่ไวยากรณไ์ทยในกรณีที่คาํบ่งกลุ่มนาม (class terms) ในภาษาไทยที่มีลักษณะ

ของคาํนามและคาํลักษณนามอยู่ด้วยกนั ดังที่ อญัชลี สงิห์น้อย (2551) ได้กล่าวว่าแม้ว่าคาํบ่งกลุ่มนามเป็นหมวดหมู่

ไวยากรณ์ที่แตกต่างจากคาํนามและคาํลักษณนาม แต่ความแตกต่างดังกล่าวยังคงมีการปรากฏใช้ที่คล้ายคลึงและทบั

ซ้อนกนัในปัจจุบัน การทบัซ้อนกนัของหมวดหมู่ไวยากรณด์ังกล่าวมีผลมาจากกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ ์จาก

คาํนามสู่คาํลักษณนาม โดยอาจมีหมวดหมู่คาํบ่งกลุ่มนามเป็นขั้นตอนในระหว่าง ซ่ึงในหมวดหมู่ของคาํนามและคาํ

ลักษณนามจะมีทั้งสมาชิกต้นแบบและสมาชิกที่ไม่ใช่ต้นแบบปนอยู่ด้วยกนั อนัเป็นเร่ืองปกติของกระบวนการ

เปล่ียนแปลงหมวดหมู่ทางไวยากรณ์ที่ยังคงทิ้งร่องรอยที่มาของการเป็นหมวดหมู่เดิมไว้ 

 การจาํแนกประเภทคาํแบบจัดจาํพวกหรือจัดระดับกระทาํได้ในหลายมุมมองที่แตกต่างกนัออกไป การ

จาํแนกประเภทแบบพ้ืนบ้านที่ปรากฏในงานวิจัยน้ีจะแตกต่างจากการจาํแนกประเภททางชีววิทยา (biological 

taxonomy) โดยที่การจาํแนกแบบพ้ืนบ้านจะสะท้อนให้เหน็ว่าคนธรรมดาเหน็โลกอย่างไร เช่นคาํว่า ปลาวาฬ จะถูกจัด

ประเภทแบบพ้ืนบ้านรวมไว้ภายใต้คาํว่า ปลา  ในขณะที่ในแบบชีววิทยา ปลาวาฬ จะรวมอยู่ภายใต้ สตัวเ์ล้ียงลกูดว้ย

นม (mammal) เช่นเดียวกนักบั เสือ สิงโต สนุขั ฯลฯ (อญัชลี สงิห์น้อย 2548) 
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 แนวคิดและทฤษฎีอีกแนวหน่ึงที่เป็นพ้ืนฐานงานวิจัยน้ี คือภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) 

หน่ึงในบรรดาผู้นาํคนสาํคัญคือ Lackoff (1987) เป็นแนวคิดที่นาํมาใช้ในการวิเคราะห์ความหมายของคาํ

เรียกช่ือพืช โดยทฤษฎีน้ีเห็นว่าการให้ความหมายกับสรรพสิ่งต่างๆ กคื็อการจัดหมวดหมู่ของสรรพสิ่งน่ันเอง เช่น 

เราให้ความหมายของสิ่งมีชีวิตชนิดหน่ึงว่าเป็น ‘นกขนาดเลก็ซ่ึงพบทั่วไปในประเทศไทย’ น่ันกคื็อเราจัดหมวดหมู่

สิ่งมีชีวิตน้ันว่าอยู่ในหมวดหมู่สิ่งมีชีวิตที่เรียกว่า นก และมีหมวดหมู่ย่อยเป็น นกกระจอก น่ันเอง การให้

ความหมายหรือจัดหมวดหมู่กับสิ่งต่างๆ จะอยู่ในกรอบซ่ึงเป็นสังคมวัฒนธรรม สภาพแวดล้อม และประสบการณ์

ของบุคคลหรือกลุ่มชนน้ันๆ แต่ละกลุ่มชนที่มีพ้ืนฐานทางสังคมวัฒนธรรม สภาพแวดล้อม และประสบการณ์

แตกต่างกันจึงมีระบบความหมายหรือการจัดหมวดหมู่สรรพสิ่งรอบกายที่แตกต่างกัน ดังที่ได้ยกตัวอย่างไปข้างต้น

ในเร่ืองของปลาวาฬที่หากจัดหมวดหมู่ในแวดวงวิชาการตามแนวทางวิทยาศาสตร์จะอยู่ในหมวดหมู่สัตว์เล้ียงลูก

ด้วยนมซ่ึงเป็นสัตว์เลือดอุ่นจาํพวกเดียวกันกับช้าง เสือ วัว ฯลฯ แต่ถ้าหากอยู่ในมุมมองพ้ืนบ้านทั่วไปกจ็ะถูกมอง

ว่าเป็นปลาซ่ึงเป็นสัตว์นํา้หรือสัตว์เลือดเยน็เช่นเดียวกันกับปลาทู ปลาฉลาม หรือปลาทะเลทั่วไป หมวดหมู่แต่ละ

หมวดหมู่จะมีทั้งสมาชิกที่เป็นต้นแบบและไม่ใช่ต้นแบบ เช่น นกกระจอก เป็นสมาชิกต้นแบบของหมวดหมู่ นก 

ในสังคมวัฒนธรรมแบบไทยเพราะสามารถเป็นตัวแทนที่ดีของนกได้ ในขณะที่ ไก่ฟ้า นกกระจอกเทศ นกเพนกวิน 

ฯลฯ เป็นตัวอย่างที่ไม่ดีเท่า นอกจากการจัดหมวดหมู่สรรพสิ่งแล้ว การกระทาํหรือพฤติกรรมต่างๆ กถู็กจาํแนก

หมวดหมู่ในกรอบของวัฒนธรรมและประสบการณ์ด้วยเช่นกัน (Singnoi, 2006) 

นอกจากน้ีรายละเอียดในเร่ืองของความหมายของสรรพสิ่งต่างๆ ยังมีความแตกต่างกันในแต่ละกลุ่ม

ภาษาวัฒนธรรม น่ันคือมีการแยกความหมายออกเป็นประเภทต่างๆ ตามมโนทัศน์ของกลุ่มชน เช่น ความหมาย

ตรงหรือความหมายจาํเพาะ (proper) ความหมายนามนัย (metonymy) ความหมายอุปลักษณ์ (metaphor) ฯลฯ 

ที่ให้ความสนใจศึกษากันมากคือความหมายอุปลักษณ์ซ่ึงเป็นการให้ความหมายที่เปรียบกับสิ่งอื่นหรือการกระทาํ

อื่นๆ ตามพ้ืนฐานด้านวัฒนธรรมและประสบการณ์ของผู้ให้ความหมายน้ันๆ ยกตัวอย่างเช่น คนที่มีสภาพสกปรก

มักจะถูกเปรียบเหมือนสุนัขในสังคมวัฒนธรรมไทย ในขณะที่ในสังคมวัฒนธรรมตะวันตกมีทัศนคติที่ดีต่อสุนัข ซ่ึง

มองว่าเป็นเพ่ือนที่ดีที่สุดของมนุษย์ คนที่มีสภาพสกปรกจะถูกเปรียบเป็นสิ่งอื่นแทน เช่น หมู เป็นต้น 

 

ระเบยีบวิธีวิจยั 

 

1.  พื้ นที่ในการเก็บและรวบรวมขอ้มูล 

สาํหรับงานวิจัยเร่ืองคาํเรียกช่ือพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในเขตภาคเหนือน้ีจะแบ่งกลุ่มชาติพันธุไ์ทตาม

ตระกูลภาษาออกเป็น 20 กลุ่มภาษา ตามการศึกษาของ กาญจนา เงารังษี และคณะ (2536) และ สวิุไล เปรมศรีรัตน์ 

และคณะ (2547) ได้แก่ ไทยกลาง ไทยสโุขทยั ไทยสพุรรณบุรี ไทยคาํเมือง(ไทยยวน) ไทยขึน ไทยล้ือ ไทหย่า ไทย

ใหญ่ ไทยยอง ไทยนครไทย ไทยเลย ไทยหล่มสกั ไทยโคราช ไทยอสีาน ไทยโซ่ง(ไทยดาํ) ไทยพวน ไทยคร่ัง ไทยแง้ว 

ไทยตี้  และ ลาวเวียง(ลาวกลาง) โดยมีพ้ืนที่จุดเกบ็ข้อมูลภาษากลุ่มชาติพันธุล์ะ 1 จุด รวม 20 จุด 

หมายเหตุ  ในงานวิจัยน้ีจะใช้คาํว่า ไทย กบัภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ททุกกลุ่มในภาคเหนือเน่ืองจากเป็นภาษาถิ่น

ไทที่พูดในประเทศไทย ยกเว้นภาษา ลาวเวียง ที่พูดเป็นหลักในประเทศลาว 

นอกจากน้ีข้อมูลบางส่วนได้มาจากงานวิจัยเร่ืองการแปรของคาํเรียกช่ือพืชในเขตภาคเหนือตอนล่างของโดย 

สพัุตรา จิรนันทนาภรณ ์และอญัชลี สงิห์น้อย (2552) 

 

2. การเก็บและรวบรวมขอ้มูล 

1)   เกณฑใ์นการคัดเลือกผู้บอกภาษาที่สาํคัญคือเป็นเกษตรกรเพศชายหรือเพศหญิงที่มีอายุ 40 ปี ขึ้นไป 

มีการศึกษาระดับ ป4-ป6 มีภมิูลาํเนาในพ้ืนที่ที่เป็นจุดเกบ็ข้อมูลไม่เคยโยกย้ายไปอยู่ที่อื่น และใช้

ภาษาถิ่นของตนเองในชีวิตประจาํวัน 
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2) เคร่ืองมือที่ใช้ในการเกบ็ข้อมูลเป็นแบบสอบถามที่แบ่งเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนที่เป็นรายละเอยีดของ

แหล่งข้อมูล และรายการคาํเรียกช่ือพืชที่เป็นภาษาไทยมาตรฐานสรุางคนาง แก้วนํา้ดี (2536) ซ่ึงเป็น

รายการคาํเรียกช่ือพืชพ้ืนบ้านที่ปรากฏโดยทั่วไปในทุกภาค พร้อมภาพประกอบ 

3) วิธกีารเกบ็ข้อมูลกระทาํโดยผู้วิจัยให้ผู้บอกภาษาดูภาพหรือตัวอย่างของจริงจากพืช ภาพใดชัดเจน ผู้

บอกภาษามีความเข้าใจดี และให้ข้อมูลได้โดยไม่เกดิความไม่แน่ใจ ผู้วิจัยจะบันทกึข้อมูลคาํศัพทน้ั์นไว้ 

แต่ถ้าภาพใดไม่ชัดเจนว่าเป็นพืชชนิดใด ผู้วิจัยจะซักถามลักษณะของพืชที่ผู้บอกภาษากล่าวถึง แล้วดูว่า

ตรงกบัศัพทท์ี่ต้องการทดสอบหรือไม่ ถ้าตรงจะบันทกึคาํศัพทน้ั์นไว้ ถ้าไม่ตรง ผู้วิจัยจะอธบิายลักษณะ

สาํคัญของพืชในศัพทท์ี่กาํลังทดสอบให้ผู้บอกภาษาทราบ และซักถามจนกว่าผู้บอกภาษาจะเข้าใจ 

 

3. การวิเคราะหข์อ้มูล 

             เม่ือรวบรวมข้อมูลแล้วผู้วิจัยจะนาํคาํเรียกช่ือทั้งหมดมาบันทกึในตารางแสดงคาํศัพทโ์ดยใช้โปรแกรม

คอมพิวเตอร์ช่วย โดยมีวิธกีารวิเคราะห์คาํศัพท ์ในลาํดับดังน้ี 

1) พิจารณาลักษณะภาษาคาํเรียกช่ือพืชในแต่ละภาษาถิ่น ได้แก่โครงสร้างคาํ ส่วนประกอบ และ

ความสมัพันธท์างไวยากรณข์องส่วนประกอบต่างๆ  

2) เปรียบเทยีบลักษณะคาํเรียกช่ือพืชในด้านต่างๆ ระหว่างภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ท 

และระหว่างภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทด้วยกนัโดยยึดภาษาไทยมาตรฐานเป็นหลัก  

3) วิเคราะห์ความหมายของหน่วยศัพทแ์ละจัดประเภทความหมาย เช่น ความหมายจาํเพาะหรือ

ความหมายที่แสดงจินตภาพ เป็นต้น และพิจารณาหน่วยศัพทท์ี่มีความหมายแสดงจินตภาพเพ่ือหามโน

ทศัน์พ้ืนบ้านของกลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือ 

 

ผลการวิจยั 

 

1. ลกัษณะไวยากรณคํ์าเรียกช่ือพชืในภาษากลุ่มชาติพนัธุไ์ทในเขตภาคเหนือ 

1.1.  โครงสรา้งภาษาของคําเรียกช่ือพชื 

 คาํเรียกช่ือพืชพ้ืนเมือง (folk plant names) ของกลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือน้ัน มีความเป็นระบบ

เช่นเดียวกนักบัช่ือทางวิทยาศาสตร์ แต่มีความแตกต่างออกไปทั้งในเร่ืองของโครงสร้างไวยากรณแ์ละโครงสร้าง

ความหมาย สาํหรับโครงสร้างทางภาษาน้ันมีความซับซ้อนกว่าช่ือทางวิทยาศาสตร์ตลอดจนช่ืออื่นๆ เช่น ช่ือบุคคล ช่ือ

สถานที่ ช่ือสิ่งของ ฯลฯ น่ันคือคาํเรียกช่ือพืชที่มีโครงสร้างสมบูรณ์จะประกอบด้วยส่วนประกอบถงึ 4 ส่วน ได้แก่ แก่น

ช่ือ (core) คาํบ่งกลุ่มพืช (plant class terms, PClT) หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืช (plant class markers, PClM) และคาํขยาย

พืช (modifiers, MOD) ส่วนประกอบต่างๆ ดังกล่าวเรียงประกอบกนัดังแสดงได้ในแผนภมิูต่อไปน้ี 

            plant names 

 

    PClT  PClM  Core  Mod 

 ทั้งน้ีคาํเรียกช่ือพืชอาจปรากฏได้หลายรูปแบบแตกต่างกนัที่ประเภทและจาํนวนของส่วนประกอบ โดยทุก

รูปแบบต้องมีแก่นช่ือเสมอ ดังน้ี 

- Core เช่น เงา้(ง้ิว) ลิลวั(พลับพลึง) รุม(มะรุม) ฯลฯ 

- Core-mod เช่น หอมนวล(ลาํดวน) มนัต่าง(มันสาํปะหลัง) พริกเขียว(พริกสด) ฯลฯ 

- PClT-Core เช่น ดอกรกั หมกัเกง๋(สบัปะรด) ฯลฯ   

- PClM-Core เช่น หมะหนดั(สบัปะรด) อีฮุม(มะรุม) ฯลฯ  

- Core-MOD เช่น มนัต่าง(มันสาํปะหลัง) หอมตอน(สะระแหน่) ฯลฯ 
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- PClT-PCIM-Core เช่น หน่ออีปือ(กะทอื) ผกัอีเหมน็(กุยช่าย) ฯลฯ 

- PCIT-Core-MOD เช่น ผกักุม่บก(ผกักุ่ม) ใบพลนูก(ช้าพลู) ฯลฯ 

- PClM-Core-Mod เช่น บกัถัว่ปู(ถั่วพู) หมะถัว่เขียว(ถั่วเขียว) ฯลฯ 

- PClT-PClM-Core-MOD เช่น เคือหมกัถัว่พู (ถั่วพู) ฯลฯ 

1.2.  ส่วนประกอบคําเรียกช่ือพชื 

ส่วนประกอบของคาํเรียกช่ือพืชทั้ง 4 ส่วนดังที่ได้กล่าวไปแล้วมีรายละเอยีดดังน้ี 

1.2.1. แก่นช่ือพชื 

แก่นช่ือพืชคือคาํศัพท ์(lexical items) ที่โดยทั่วไปแล้วสามารถแสดงความแตกต่างของ 

ชนิดพืชได้ มักเป็นคาํที่ภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทใช้ร่วมกนั แม้ว่าอาจมีรูปแปรและ/หรือมีส่วนประกอบอื่นประกอบ

แตกต่างกนัไปกต็าม ยกตัวอย่างเช่น 

ไทยมาตรฐาน ไท 1    ไท 2  ไท 3  ไท 4    ไท 5  

กระจับ  หมะจบั  บะจบั  หมกักระจบั หมกัจบั  บกักระจบั  

กระทอื  หวักะทือ หวัทือ หน่อกะทือ อือทือ  อีทือ 

ขึ้นฉ่าย  ผกัขึ้นชา่ย ผกัชา่ย  ใบขึ้นชา่ย ใบขึ้นซ่าย ตน้ขึ้นชา่ย  

 อย่างไรกต็ามมีพืชจาํนวนไม่น้อยที่แก่นช่ือพืชยังไม่สามารถแยกแยะให้เหน็ความแตกต่างได้ หรือพืชน้ันๆ มี

ชนิดย่อยๆ ลงไปอกีเป็นจาํนวนแตกต่างกนัไป จึงต้องมีคาํขยายพืชระบุชนิดย่อยของพืชน้ันๆ เช่น  

มะเขือ มีชนิดย่อยเป็น มะเขือแจะ๊(มะเขือขื่น) มะเขือแควง้(มะเขือพวง) มะเขือหํามา้ 

(มะเขือยาว) มะเขือมาน(มะเขือเทศ) มะเขือกรอบ(มะเขือเปราะ) มะเขือลาย

(มะเขือเสวย) 

ถัว่ มีชนิดย่อยเป็น ถัว่ฝกัยาว ถัว่พู ถัว่ลิสง ถัว่เขียว ถัว่เหลือง ถัว่แปบ 

พริก มีชนิดย่อยเป็น พริกแต(้พริกขี้หนู) พริกพวั(พริกช้ีฟ้า) พริกป้อม(พริกไทย) 

บวั มีชนิดย่อยเป็น บวับก บวัสาย บวัหลวง 

แก่นช่ือพืชส่วนใหญ่พบเป็นคาํนาม มีโครงสร้างภาษาแบ่งได้เป็น 4 ประเภท ได้แก่ 

1) คาํมูลฐาน (simple words) อาจเป็นคาํพยางค์เดียวหรือคาํหลายพยางค์กไ็ด้ 

- คาํพยางค์เดียว เช่น เพา(กะเพรา) เงา้(ง้ิว) ซอ้น(พุดซ้อน) หมาก ฯลฯ 

- คาํหลายพยางค์ เช่น กะชาย(กระชาย) ดงังา(กระดังงา) ฯลฯ   

มีแก่นช่ือพืชจาํนวนหน่ึงเป็นคาํกริยา เช่น ซอ้น(พุดซ้อน) ฯลฯ 

2) คาํประสม (compounds) เช่น แม่หมา้ย(ผกากรอง) คะนองมา้(สนัตะวา) เขียวหวาน(ส้มเขียวหวาน)  

3) คาํนามสงัเคราะห์ (nominalized nouns) ซ่ึงมาจากนามวลีหรือประโยค 

- นามวลี เช่น สามเดือน(บานไม่รู้โรย) ขาเขียด(ผกัขาเขียด) ฯลฯ 

- กริยาวลี เช่น ต่อยญบุ(ไมยราบ) พองแวบ(ไมยราบ) กระทืบยวบ(ไมยราบ) 

- ประโยค เช่น ผา้ลายห่อทอง(กระทกรก) สามปีบ่เหีย่ว(บานไม่รู้โรย) ดาวลอ้มเดือน(ผกากรอง) 

หมาเยีย่ว(ตาํแย) ฯลฯ 

4) คาํซ้อน (reduplicated words) ซ่ึงมีทั้งคาํซ้อนเสยีงและคาํซ้อนความหมาย 

- คาํซ้อนเสยีง เช่น โถบแถบ(สนัตะวา) กอ้มกอ้(แมงลัก) ฮองแฮง(โสน) ฯลฯ 

- คาํซ้อนความหมาย เช่น จอกแหน(จอก) ขิงกระชาย(กระชาย) หีหมอย(กระทกรก) ฯลฯ  

1.2.2. คําบ่งกลุ่มพืช 

คาํบ่งกลุ่มพืชเป็นหน่วยคาํอสิระปรากฏได้โดยลาํพัง ใช้แสดงระดับที่เหนือสดุในระบบการแบ่งกลุ่มแบบ

พ้ืนบ้าน (folk taxonomy) หากปรากฏจะปรากฏในตาํแหน่งแรกของคาํเรียกช่ือพืช คาํบ่งกลุ่มพืชพบ 3 กลุ่มได้แก่ คาํ

บ่งกลุ่มพืชทั่วไป (generic class terms, GnClT) คาํบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืช (plant part class terms, PpClT) และคาํ
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บ่งกลุ่มหน้าที่พืช (functional class terms, FClT) สามารถปรากฏพร้อมกนัได้ทั้งสามกลุ่ม ซ่ึงหากปรากฏมากกว่าหน่ึง

กลุ่มมักจะเรียงกนัตามลาํดับ เช่น  

ตน้เปือย(ตะแบก)   GnClT-Core 

เคือผกัป๋ัง(ผกัปลัง)  PpClT-FClT-Core 

ตน้ดอกไมไ้หว(ดาวกระจาย)  GnClT-PpClT-FClT-Core  

1) คาํบ่งกลุ่มพืชทั่วไป ใช้บ่งว่าแก่นช่ือน้ันๆ เป็นพืชชนิดหน่ึงไม่ใช่สิ่งมีชีวิตอื่นๆ ซ่ึงรวมคนและสตัว์ คาํบ่ง

กลุ่มประเภทน้ีที่พบได้แก่  

- ตน้ เช่น ตน้ตาล ตน้แบก(ตะแบก) ตน้เจา้ชู(้หญ้าเจ้าชู้) ฯลฯ 

- เต่ิน เป็นรูปแปรเสยีงของ ตน้ เช่น เต่ินแอ่ว(อ้อย) เต่ินนุ่น(นุ่น) เต่ินแหน(จอก) ฯลฯ 

- กก เช่น กกโพ ฯลฯ 

- เกา้ เช่น เกา้เคียน(ตะเคียน) เกา้เปือย (ตะแบก) เกา้โพ ฯลฯ  

- เผ่อ/ ผือ เช่น เผ่อปู(ต้นพลู) 

2) คาํบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืช ใช้บ่งส่วนประกอบพืชที่เด่นที่สดุหรือส่วนประกอบพืชที่นาํมาใช้ประโยชน์ได้ 

คาํบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืชที่พบมีดังน้ี  

- ดอก/วอก ใช้กบัพืชใช้ดอก/ไม้ดอก เช่น ดอกเขม็ ดอกแกว้ ดอกเฟ่ืองฟ้า วอกเขม็(ดอกเขม็)

วอกแกว้(ดอกแก้ว) วอกเฟ่ืองฟ้า(ดอกเฟ่ืองฟ้า) ฯลฯ  

- ใบ ใช้กบัพืชใช้ใบ/ไม้ใบ เช่น ใบชะพล(ูช้าพลู) ใบชะลาบ(สาระแหน่) ใบเตย ฯลฯ 

- ลกู ใช้กบัพืชใช้ผลหรือหัว เช่น ลกูยอ ลกูทอ้น(กระท้อน) ลกูขามป้อม(มะขามป้อม) ฯลฯ 

- หวั/โห ใช้กบัพืชใช้รากซ่ึงเป็นหัว เช่น หวัสิงไค(ตะไคร้) หวัเทียม(กระเทยีม) โหขา่(ข่า) ฯลฯ 

- หน่อ ใช้กบัพืชใช้หน่อ เช่น หน่ออีปือ(กระทอื) ฯลฯ 

- เถา/เคือ/ย่าน ใช้กบัพืชเถาเด่น เช่น เถาย่านาง(ย่านาง) เถายายเภา(ลิเภา) เคือย่านาง เคือผกั

กดู(ลิเภา) ย่านหลีเภา(ลิเภา) ย่านผกัป๋ัง(ผกัปลัง) ฯลฯ 

- สาย ใช้กบัพืชใช้สาย(ก้านบัว) เช่น สายบวั(บัวสาย) ฯลฯ 

- ยอด ใช้กบัพืชใช้ยอด เช่น ยอดมะเลียบ(เลียบ) ยอดองนก(กระทกรก) ฯลฯ 

- หนาม ใช้กบัพืชหนามเด่น เช่น หนามอีราบ(ไมยราบ) ฯลฯ 

3) คาํบ่งกลุ่มหน้าที่พืช ใช้บ่งลักษณะการนาํพืชไปใช้งาน ซ่ึงแบ่งเป็นกลุ่มย่อยๆ ได้แก่  

- ธญัพืช (grains)  หรือพืชข้าวกล้าให้เมลด็เป็นอาหารหลัก คือ ขา้ว เช่น ขา้วป้าง(ข้าวฟ่าง) ขา้ว

อ่าน(ข้าวเจ้า) ขา้วนึง่(ข้าวเหนียว) ฯลฯ 

- พืชกนิได้ (eatable plants) ใช้ประกอบอาหาร คือ ผกั เช่น ผกักระถิน ผกักุม่นํา้ ผกัขี้เหลก็ ฯลฯ 

- พืชวัสดุ (materials) ใช้เป็นวัสดุก่อสร้าง คือ ไม ้เช่น ไมเ้ปือย(ตะแบก) ไมส้าํส่า(ฉาํฉา)ฯลฯ   

- พืชยา (medicinal plants)  ใช้รักษาโรค คือ วา่น เช่น วา่นไพล วา่นซน (พลับพลึง) ฯลฯ 

- วัชพืช (useless plants) ใช้เป็นอาหารไม่ได้หรือแม้กระทั่งใช้ประโยชน์ไม่ได้ คือ หญา้ เช่น หญา้

หนัไก ่หญา้ป่ันฮา้ง หญา้ขีล่่อ ฯลฯ 

1.2.3. หน่วยคําบ่งกลุ่มพืช 

หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืชเป็นหน่วยคาํไม่อสิระ(bound morpheme) ปรากฏโดยลาํพังโดย 

ปราศจากแก่นช่ือไม่ได้ โดยทั่วไปแล้วหากหน่วยคาํบ่งกลุ่มพืชปรากฏจะปรากฏในตาํแหน่งต่อจากคาํบ่งกลุ่มพืช เช่น 

  ผกัอีวา(สนัตะวา)  PClT-PClM-Core 

  หญา้บะน่ิวหม(ูหญ้าเจ้าชู้) PClT-PClM-Core 

  หนามอีราบ(ไมยราบ) PClT-PClM-Core 
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หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืชพบ 3 กลุ่มได้แก่ หน่วยคาํบ่งกลุ่มผล(fruit class markers, FrClM) หน่วยคาํบ่งกลุ่ม

เพศสภาพ (gender class markers, GdClM) และหน่วยคาํบ่งกลุ่มจาํนวน (numeral class markers, NuClM) ซ่ึงพบ

ปรากฏพร้อมกนัเพียงสองกลุ่มแรกโดยไม่จาํกดัตาํแหน่ง เช่น 

  มะอีรุม(มะรุม)   FrClM-GdClM-Core 

  บกัมะระ(มะระจีน)  GdClM-FrClM-Core 

1) หน่วยคาํบ่งกลุ่มผล ใช้บ่งว่าแก่นช่ือน้ันๆ เป็นพืชที่มีผล ฝกั เมลด็ หรือหัว(ราก) ซ่ึงส่วนใหญ่กนิได้ พบ

มากกว่าหน่ึงหน่วยคาํ ดังน้ี 

- หมาก- เช่น หมากขามป้อม(มะขามป้อม) หมากชมพู่ หมากน่ิว(แห้ว) ฯลฯ 

- หมกั- เช่น หมกัหมี(่ขนุน) หมกัจบั(กระจับ) หมกัง้ิว ฯลฯ 

- หม่า- เชน่ หม่าหนุน (ขนุน) ฯลฯ    

- หมะ- เช่น หมะหนุน(ขนุน) หมะเขาควาย(กระจับ) หมะถัว่(ถั่วฝกัยาว) ฯลฯ  

- มะ- เช่น มะถัว่ลายเสือ(ถั่วฝกัยาว) มะบวบ(บวบ) มะหมัน้(ฝร่ัง)  ฯลฯ   

จากหลักฐานที่ปรากฏให้เหน็ได้น้ัน สามารถอธบิายได้ว่าหน่วยคาํบ่งกลุ่มผลทั้งสามหน่วยคาํมีที่มาจาก

หน่วยคาํเดียวกนัคือ หมาก ซ่ึงเป็นคาํศัพท ์(lexical item)หมายถงึพืชชนิดหน่ึง (พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542, 2546) ดังปรากฏเป็นแก่นช่ือในภาษาชาติพันธุไ์ททุกกลุ่ม ต่อมากไ็ด้

เกดิการเปล่ียนแปลงโดยผ่านกระบวนการกลายเป็นคาํไวยากรณ์ (grammaticalization) เกดิการ

เปล่ียนแปลงความหมายในลักษณะการเลือนความหมาย (semantic bleaching) ในลักษณะที่มี

ความหมายกว้างออก(generalization) หมายถงึผลของพืชทั่วไปและจะปรากฏกบัแก่นช่ือพืชทุกคร้ัง จึง

มีสถานะเป็นคาํไวยากรณ์ (grammatical word) และเม่ือปรากฏในปริบทที่ต้องตามด้วยช่ือพืชบ่อยคร้ัง 

เช่น หมากป้าว(มะพร้าว) เกดิการ “กร่อน” เสยีงในลาํดับที่เร่ิมจากการลดความยาวของเสยีงสระจาก 

หมาก /màak/ เป็น หมกั- /màk-/ ต่อมาเกดิการสญูเสยีงพยัญชนะท้าย จาก หมกั- /màk-/ เป็น 

หมะ- /mà-/ ซ่ึงบางคร้ังกพ็บว่ายังคงใช้สระเสยีงยาวอยู่คือ หม่า- /màa-/ เช่น หม่าหนุ่น (ขนุน) 

และต่อมาเกดิการเปล่ียนเสยีงวรรณยุกต์จากวรรณยุกต์ตํ่าระดับเป็นกลางระดับ จาก หมะ- /mà-/ 

และ หม่า- /màa-/ เป็น มะ-/ma-/ ปัจจุบันพบรูปแปรทั้งหมดใช้ในความหมายที่กว้างออกไปอกี

หมายรวมถงึพืชกนิผล พืชกนิฝัก พืชกนิเมด็หรือเมลด็ พืชกนิหัว หรือแม้กระทั่งพืชอื่นๆ ที่ไม่มีผล ฝกั 

เมด็หรือเมลด็ หรือหัว ที่ใช้เป็นประโยชน์ได้ดังที่ปรากฏในบางถิ่น ดังตัวอย่างต่อไปน้ี  

- พืชกนิผล เช่น หมากป้าว(มะพร้าว) หมกัขามป้อม(มะขามป้อม) หม่าหนุน(ขนุน) หมะกดู

(มะกรูด) หมะฟัก(ฟัก) ฯลฯ  

- พืชกนิฝกัหรือเมลด็ เช่น หมากค่อนกอ้ม (มะรุม) หมะถัว่ฝกัยาว(ถั่วฝักยาว) หมะถัว่ปู(ถั่วพู) 

หมะเหนียง(หมามุ่ย) ฯลฯ  

- พืชกนิเมด็หรือเมลด็ เช่น หมากเผด็แล(พริกขี้หนู) หมกัตะวนั(ทานตะวัน) หมะป้ิด(พริกไทย) 

ฯลฯ 

- พืชกนิหัว เช่น หมากน่ิว(แห้ว) หมากขะตุ๋ม(มันแกว) หมะมนัตัง้(มันสาํปะหลัง) มะแกว๋(มัน

แกว) ฯลฯ 

- พืชกนิเมลด็ เช่น หมกัตะวนั(ทานตะวัน) หมะถัว่เขียว(ถั่วเขียว) หมะแปบ(ถั่วแปบ) ฯลฯ  

- พืชอื่นๆ เช่น  หมกัโหบเหบ(สนัตะวา) มะปอบ(กา้มปู) หมากชมพอ(หางนกยูง) หมะตาล(ตาล) 

หมะหนาม(ชะเลือด) ฯลฯ 

ดังน้ันด้วยสาเหตุที่ หมาก มีการเปล่ียนแปลงดังกล่าว จึงพบ หมาก/หมกั มีหลายหน้าที่ในตาํแหน่ง

ต่างๆ ดังน้ี 
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- ตาํแหน่งแก่นช่ือพืช เช่น เต่ินหมากหลาว (หมาก) (GnClT-Core-Mod) บกัหมาก(หมามุ่ย) 

(ClTM-Core) ฯลฯ  

- ตาํแหน่งคาํบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืช เช่น หมกัหญา้ขวก(หญ้าเจ้าชู้) (PpClT-Core) ฯลฯ 

- ตาํแหน่งหน่วยคาํบ่งกลุ่มผล เช่น โหหมากขะตุ๋ม(มันแกว) (PpClT-FrClM-Core) หมากโหม่ง

(มะม่วง) ฯลฯ 

2) หน่วยคาํบ่งกลุ่มเพศสภาพ ใช้บ่งว่าแก่นช่ือน้ันๆ เป็นเพศหญิงหรือเพศชายเช่นเดียวกนักบัที่ปรากฏกบั

ช่ือคน ในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทภาคเหนือพบปรากฏดังน้ี 

- เพศชาย ได้แก่ บกั-/บะ- เช่น บกัชมพู่ บกัถัว่แต(้ถั่วเหลือง) บกัง้ิว(ง้ิว) บะชมพู่ บะแปบ(ถั่ว

แปบ) เพศหญิง ได้แก่ อี- นาง- และ ยาย- เช่น อีหนุน(ขนุน) อีกุง้แกง(ทบัทมิ) อีนอย(บวบ

เหล่ียม) นางลกั(แมงลัก) เถายายเภา(ลิเภา) ฯลฯ  

3) หน่วยคาํบ่งกลุ่มจาํนวน ใช้บ่งว่าแก่นช่ือน้ันๆ เป็นพหูพจน์ (plural) พบดังน้ี 

- กาํ/กะ เช่น กาํไพ(ไพล) หวักะไพ (ไพล) 

- หมู่ เช่น หมู่ฮอย(มะระขี้นก) 

1.2.4. คําขยายช่ือพืช 

คาํขยายช่ือพืชเป็นคาํที่ระบุชนิดย่อยของพืชหากมีชนิดย่อยแตกต่างออกไปอกีดังที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น  

หากปรากฏจะอยู่ในตาํแหน่งขวาของแก่นช่ือ คาํขยายพืชพบปรากฏในโครงสร้างทั้งที่เป็นคาํและวลี ดังน้ี 

- คาํ พบทั้งคาํนามและคาํกริยา เช่น หอมขาว(กระเทยีม) กลว้ยใต(้กล้วยนํา้ว้า) ขิงแมงดา(กะทอื) 

กอ้มกอ้ดาํ(กะเพราะ) บวัลอย(จอก) หมะเผด็หลง(พริกช้ีฟ้า) หมกัแตงจริง(แตงไทย) ฯลฯ 

- วลี พบทั้งนามวลีและกริยาวลี เช่น ถัว่ฝกัฮี(ถั่วฝกัยาว) มะถัว่ไสเ้สือ(ถั่วฝักยาว) ดอกคําขี้ววั

(ผกากรอง) สะลางกา้นขาว(แมงลัก) หมะเผด็ชี้ฟ้า(พริกช้ีฟ้า) ฯลฯ 

คาํขยายช่ือพืชพบปรากฏได้มากกว่าหน่ึงชุด เพ่ือแจกแจงชนิดย่อยของพืชต่อไปอกี หากคาํขยายแรกคาํเดียว 

ไม่สามารถแยกแยะชนิดพืชได้ ยกตัวอย่างดังน้ี  

มนัแกวลาว มีคาํขยายสองคาํคือ แกว และ ลาว คาํว่า แกว ขยาย มนั ว่าเป็น มนัแกว(มันเทศ)  ซ่ึงเป็นมัน

ชนิดหน่ึง หากขยายด้วย ลาว ต่อเป็น มนัแกวลาว จะหมายถงึมันแกวในภาษาไทยมาตรฐาน  

มะเขือกอบลาย มีคาํขยายสองคาํคือ กอบ(กรอบ) และ ลาย คาํว่า กอบ ขยาย มะเขือ ว่าเป็น หมะเขือกอบ

(มะเขือเปราะ) ซ่ึงเป็นมะเขือชนิดหน่ึงที่มีลักษณะกรอบ หากขยายด้วย ลาย เป็น หมะเขือกอบลาย จะหมายถงึมะเขือ

เสวย ซ่ึงมีลักษณะทั้งกรอบและลายสองลักษณะรวมอยู่ด้วยกนั  

ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว สามารถสรุปโครงสร้างภาษา ส่วนประกอบต่าง ตาํแหน่งและหน้าที่ของส่วนประกอบของ 

คาํเรียกช่ือพืชที่สมบูรณห์รือเตม็รูปแบบของกลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือในภาพรวมได้ดังน้ี 

                                  plant names 

 

   (PClT)                      (PClM)        Core            (Mod) 

 

(GnClT)  (PpClT)  (FClT)   (FrClM)  (GdClM)  (NuClM)                            (Mod 1)    (Mod 2) 

 

  

                                 

 

 

              เคือ                                     หมกั                             ถัว่                         พู 

complex 

compound 

nominalized 

reduplicated 
simple 

simple 
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 แผนภมิูแสดงให้เหน็ว่าคาํเรียกช่ือพืชที่สมบูรณ์อาจประกอบด้วยส่วนประกอบถึง 4 ส่วนใหญ่ปรากฏพร้อม

กนั ได้แก่ คาํบ่งกลุ่มพืช (PClT) หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืช (PClM) แก่นช่ือ (Core) และคาํขยายช่ือพืช แก่นช่ือเป็นส่วนที่

จาํเป็น ต้องปรากฏเสมอ พบเป็นได้ทั้งในลักษณะที่เป็นคาํมูล (simple) คาํประสม (compound) คาํซ้อน 

(reduplicated) และคาํนามสงัเคราะห์ (nominalized) คาํบ่งกลุ่มพืชอาจปรากฏหรือไม่กไ็ด้ แบ่งได้เป็น 3 กลุ่มย่อย 

คือ คาํบ่งกลุ่มพืชทั่วไป (GnClT)  คาํบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืช (PpClT)  และคาํบ่งกลุ่มหน้าที่พืช (FClT)  ซ่ึงอาจ

ปรากฏคร้ังเดียวพร้อมกนัได้ทั้ง 3 กลุ่มตามลาํดับ หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืชอาจปรากฏหรือไม่กไ็ด้ แบ่งได้เป็น 3 กลุ่มย่อย 

คือ หน่วยคาํบ่งกลุ่มผล (FrClM) หน่วยคาํบ่งกลุ่มเพศสภาพ (GdClM) และหน่วยคาํบ่งกลุ่มจาํนวน (NuClM) ซ่ึง

ไม่อาจปรากฏพร้อมกนัได้ในคร้ังเดียวกนั คาํเรียกช่ือพืชอาจมีคาํขยายปรากฏร่วมได้ถงึ 2 ชุด คือ (Mod 1) และ 

(Mod 2) เพ่ือแยกชนิดย่อยของพืชต่อไปอกี คาํขยายเป็นได้ทั้งคาํมูล (simple) และคาํที่มีโครงสร้างซับซ้อน

(complex) เช่นวลี 

การปรากฏและลาํดับของส่วนประกอบต่างๆ ของคาํเรียกช่ือพืชพบปรากฏมากที่สดุ 4 ส่วนโดยส่วนประกอบ

ใหญ่ทุกส่วนสามารถปรากฏพร้อมกนัได้ในคราวเดียวกนัในลาํดับที่แสดงโดยแผนภมิูข้างบน การกระจายของ

ส่วนประกอบต่างๆ พบปรากฏอยู่ในทุกตาํแหน่งหลายรูปแบบ ดังน้ี 

(GnClT)      (PpClT)      (FClT)       (FrClM)      (GdClM)       Core      (Mod 1)      (Mod 2) 

           ลมแลง้ 

           หอม          ขาว 

                                                                  บกั           หมี ่

                       หมะ       เขือ 

 มะ                               เขือ           กอบ            ลาย 

 หมาก            บะ           ป้าว  

    วา่น        ไพล 

 ผกั                               อี             เหมน็  

                         ผกั            หมะ                             เคา้ 

              หน่อ         กะทือ 

       หนาม                                             อี        ราบ 

       หวั                             หมาก                            ขะตุ๋ม 

      ใบ              หญา้                                            เมืองวาย                                       

ตน้          กุ่ม 

เกา้                บะ            ป้าว 

ตน้                              ไม ้                                               เปือย 

ตน้             ดอก           ไม ้       ไหว        

 

2. การเปรียบเทียบลกัษณะและการใชคํ้าเรียกช่ือพชื 

การเปรียบเทยีบลักษณะและการใช้คาํเรียกช่ือพืชกระทาํระหว่างภาษาไทยมาตรฐานและภาษา 

กลุ่มชาติพันธุใ์นภาคเหนือ และระหว่างภาษาชาติพันธุต่์างๆ ด้วยกนัว่ามีความแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานมาก

น้อยกว่ากนัเพียงใด 

2.1.  การเปรียบเทียบลกัษณะและการใชคํ้าเรียกช่ือพชืระหว่างภาษาไทยมาตรฐานและ ภาษากลุ่มชาติ  

 พนัธุไ์ทในภาคเหนือ 

ในการเปรียบเทยีบลักษณะและการใช้คาํเรียกช่ือพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทต่างๆ ในเขตภาคเหนือน้ัน พบ

ปรากฏทั้งการใช้คาํเรียกช่ือพืชคาํเดียวกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน และการใช้คาํเรียกช่ือพืชคนละคาํกนั ในจาํนวนชนิด



11 
 

พืชหรือคาํเรียกช่ือพืชในภาษาไทยมาตรฐาน 174 คาํน้ัน ทุกคาํปรากฏในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือ โดยร้อย

ละ 2 ปรากฏเหมือนกนัทุกประการ และร้อยละ 98 ปรากฏโดยมีความแตกต่างใน 2 ประการหลัก ประการแรกเป็น

ความแตกต่างที่เกดิจากการแปรในคาํเดียวกนัเป็นอตัราร้อยละ 98 ของจาํนวนคาํทั้งหมด และประการที่สองเป็นความ

แตกต่างที่เป็นการใช้คาํเรียกช่ือพืชคนละคาํกบัภาษาไทยมาตรฐานเป็นอตัราร้อยละ 81 ของจาํนวนคาํทั้งหมด ฉน้ันจึง

มีคาํเรียกช่ือพืชจาํนวน 30 คาํคิดเป็นร้อยละ 17 ที่เป็นการแปรเพียงประการเดียว 

2.1.1. การใชคํ้าเรียกช่ือพชืคําเดียวกนั 

ในจาํนวนชนิดพืชทั้งหมด 174 ชนิดหรือคาํในภาษาไทยมาตรฐานน้ัน ทุกคาํปรากฏใช้ในภาษากลุ่มชาติพันธุ ์

ไทในภาคเหนือด้วย ซ่ึงในการใช้คาํเรียกช่ือพืชคาํเดียวกนัน้ัน มีรายละเอยีดดังน้ี 

2.1.1.1.  การใชคํ้าเรียกช่ือพชืที่เหมือนกนั 

งานวิจัยน้ีพบมีการใช้คาํเรียกช่ือพืชที่เหมือนกนัทุกประการกบัภาษาไทยมาตรฐานและในทุกกลุ่มชาติพันธุ์

เพียง 3 คาํเท่าน้ันคือ งา จาํปี และ ผกัหวาน คิดเป็นร้อยละ 2 ของจาํนวนชนิดพืชทั้งหมด 174 ชนิด  

2.1.1.2.  การแปรของคําเรียกช่ือพชืเดียวกนั 

พืชที่พบว่ามีการใช้คาํเรียกช่ือพืชคาํเดียวกนัแต่มีการแปรแตกต่างกนัไปมีจาํนวน 171 คาํ คิดเป็นร้อยละ 

98 จากจาํนวนพืช 174 ชนิด การแปรของคาํเรียกช่ือพืชเดียวกนัคือการใช้แก่นช่ือพืชหรือคาํขยายช่ือพืชซ่ึงเป็น

คาํศัพท ์(lexical items) คาํเดียวกนัแต่มีรูปแตกต่างกนั รูปที่แตกต่างกนัน้ันพบอย่างน้อย 7 ลักษณะ ดังน้ี 

1) การแปรหน่วยเสยีงของแก่นช่ือหรือคาํขยาย ปรากฏกบัหน่วยเสยีงเดียวในแก่นช่ือหรือคาํขยาย ซ่ึงอาจ

เป็นหน่วยเสยีงพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกต์ เช่น (ดอก)รกั-(ดอก)ฮกั มีการแปรที่หน่วยเสยีง

พยัญชนะต้นของแก่นช่ือเพียงหน่วยเสยีงเดียว อย่างไรกต็ามอาจมีกรณีการแปรอาจปรากฏกบัหน่วย

เสยีงสองหน่วยกไ็ด้หากแก่นช่ือพืชมีมากกว่าหน่ึงพยางค์อาจมีการแปรได้มากกว่าหน่ึงหน่วยเช่น 

กะเพรา-ตะเพา มีสองพยางค์และมีการแปรหน่วยเสยีงสองคู่คือ/k-/และ/t-/ และ /phr-/และ/ph-/ 

เป็นต้น ในที่น้ีจะไม่พิจารนาการแปรเสยีงวรรณยุกต์ประกอบ เน่ืองจากภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ททั่วไปมี

การแปรเสยีงวรรณยุกต์อย่างหลากหลายดังเป็นที่ทราบกนัโดยทั่วไป ซ่ึงไม่เป็นประเดน็ที่งานวิจัยน้ีเน้น 

การแปรหน่วยเสยีงพยัญชนะและสระของแก่นช่ือพืชหรือคาํขยายพบดังน้ี 

- การใช้รูปแปรที่หน่วยเสยีงพยัญชนะต้น พบทั้งรูปแปรลักษณะการเปล่งเสยีง(manner of 

articulation) รูปแปรฐานกรณ์(point of articulation) และรูปแปรทั้งลักษณะการเปล่งเสยีงและ

ฐานกรณ์ในแก่นช่ือพืชเดียวกนั อย่างน้อยพบดังน้ี  

รูปแปรลักษณะการเปล่งเสยีง 

เสยีงช่องปาก-เสยีงนาสกิ   

        /l-/และ/n-/ เช่น   (บกั)ลอย-(บกั)นอย 

/y-/และ/-/ เช่น   (บกั)ยอ-(บกั)ญอ  

/b-/และ/m-/ เช่น  (หมะ)โบบ-(อี)โหมบ 

เสยีงกกัพ่นลม-เสยีงกกัไม่พ่นลม  

         /ph-/และ/p-/ เช่น  (หมะ)พา้ว-(หมะ)ป้าว  

         /th-/และ/t-/ เช่น  (หมะ)ทนั-(หมะ)ตนั 

         /ch-/และ/c-/ เช่น  พริกชี้ฟ้า-พริกจี้ฟ้า 

         /kh-/และ/k-/ เช่น  (หมกั)แขง้-(หมกั)แกง้  

        เสยีงกกัพ่นลม-เสยีงเสยีดแทรกคอหอย  

       /ph-/และ/h-/ เช่น (ผกั)ไพ-(ผกั)ไฮ  

/th-/และ/h-/ เช่น (ผกั)โถบเถบ-(ผกั)โหบเหบ    

/kh-/และ/h-/  เช่น  (ผกั)ขม-(บกั)หม  
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เสยีงกกั-เสยีงข้างล้ิน 

/d-/และ/l-/ เช่น ถัว่ดิน-ถัว่ลิน 

    บกัเดือ่-หมากเหลือ่ 

เสยีงกกัโฆษะ-เสยีงกกัอโฆษะ  

/b-/และ/p-/ เช่น บวั-(ดอก)โบ 

รูปแปรฐานกรณ์  

        /ph-/และ/kh-/  เช่น  (ดอก)พุด-(ดอก)คดุ  

/s-/และ/h-/ เช่น (ตน้)ไทร-(เต่ิน)ไฮ 

/k-/และ/t-/  เช่น  กะเพา-ตะเพา 

    กะล่อม(ป้อม)-(วอก)ตะล่อม  

รูปแปรทั้งลักษณะการเปล่งเสยีงและฐานกรณ์  

        /f-/และ/ph-/  เช่น  ฟักขา้ว-พกัขา้ว 

    (บกั)ไฟ-(อี)ไพ 

    (หญา้)ฟรัน่-(หญา้)พนั 

/s-/และ/k-/ เช่น สะเดา-(ผกั)กะเดา 

/s-/และ/kh-/ เช่น (ผกั)ขี้เขียด-(ผกั)สีเสียด 

    (บกั)เขียบ-(บกั)เสียบ 

        /b-/และ/w-/ เช่น (ตน้)บอน-(เต่ิน)วอน 

/th-/และ/p-/ เช่น (อี)ทือ-(หนออี)ปือ 

/ch-/และ/s-/  เช่น  กะชาย-กะซาย 

ฉําฉา-สาํสา 

/k-/และ/l-/  เช่น  (ผกั)กะหนอง-(ผกั)ละนอง  

/r-/และ/h-/  เช่น  (ดอก)รกั-(ดอก)ฮกั 

    (มะ)รุม-(มะอี)ฮุม 

        /-/และ/n-/ เช่น (บกั)โอ-(อี)โน 

/m-/และ/-/ เช่น (อี)โหมบ-(หมะ)โอบ 

/n-/และ/-/   เช่น (หมะ)เหนียง-(หมะ)เหญียง 

/-/และ/h-/ เช่น หงอนไก่-หอนไก่ 

- การใช้รูปแปรที่หน่วยเสยีงพยัญชนะท้าย พบรูปแปรฐานกรณ ์ดังน้ี  

/-/และ/-n/  เช่น  กะดงังา-กะดนังา 

/-p/และ/-t/ เช่น (หมกั)เขียบ-(หมกั)เขียด 

/-C/และ/-/ เช่น ชาํพล-ูชะพล ู

    จกัไค-จะไค 

    (ผกั)คนัจอง-(ผกั)คะเจา๊ะ          

- การแปรปรากฏของหน่วยเสยีงพยัญชนะต้น พบปรากฏในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทบางกลุ่มและไม่

ปรากฏในบางกลุ่ม ดังน้ี 

      C1C2- และ C2- เช่น (หมะ)แควง้(ตน้)-(มะ)แวง้ 

- การแปรปรากฏของหน่วยเสยีงพยัญชนะควบกลํา้หน่วยที่สอง ซ่ึงไม่พบปรากฏในภาษากลุ่มชาติ

พันธุไ์ทบางกลุ่ม ดังน้ี 

 



13 
 

      C1C2- และ C1- เช่น กระเพรา-กะเพา  

ขร่อย-ขอ่ย 

(ผกั)ปลงั-ผกั(ป๋ัง) 

แตงกวา-แตงกา 

- การแปรปรากฏของหน่วยเสยีงพยัญชนะท้าย พบปรากฏในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทบางกลุ่มและไม่

ปรากฏในบางกลุ่ม เช่น 

      -C และ -  เช่น (หมะ)กอ้แกง-(หมะ)กอ้งแกง 

      (ผกั)ชีลาว-(ผกั)ชีลา 

(หมะ)อึก-(หมะ)อึ     

- การแปรหน่วยเสยีงสระ พบใน 2 ลักษณะได้แก่  

รูปแปรสระ อย่างน้อยพบมีทั้งรูปแปรสองและสามในหลายลักษณะดังน้ี 

        /i/และ/a/  เช่น ง้ิว-เงา้ 

         /i/และ// เช่น (หมะ)น่ิว-(หมะ)แนว 

  /ia/และ/o/  เช่น (ขา้ว)เหนียว-(ขา้ว)โหน่    

  //และ//  เช่น (หมะ)อึก-(หมะ)เอิก 

         /a/และ/ia/ เช่น (มะ)เฟือง-(มะ)เฟียง 

         /a/และ// เช่น (ตน้)เปือย-(ตน้)เป๋ย 

              /u/และ/o/  เช่น (ผกั)บุง้-(ผกั)บง้ 

         /u/และ/oo/ เช่น (หมะ)หุ่ง-(มะ)โห่ง          

  /u/และ/a/  เช่น (ผกั)กุม่-(ผกั)กา่ม 

  /ua/และ/oo/ เช่น (ขา้ว)ดวง-(ขา้ว)โดง 

  /a/และ/aa/ เช่น (หมะ)มนัตัง้-มนัตา้ง 

  /a/และ/ua/ เช่น (หญา้)ขวกั-(หมะหญา้)ขวก 

 /o/และ//  เช่น (ผกั)ตบ-(ผกั)ตอ้บ 

        //และ/ia/  เช่น (ผกั)จอยนาง-(ผกั)เจยีวนาง 

        //และ/a/  เช่น (หมะ)ห่อย-(มะ)ไห 

       /a/ /e/และ// เช่น (หญา้)เมืองวาย-(หญา้)เมง็วาย- 

(หญา้)แมงวาย 

รูปแปรสระพร้อมพยัญชนะ พบรูปแปรดังน้ี 

       //และ// เช่น มะเขือแจ-้มะเขือแจะ๊ 

 /cho-/และ/coo-/ เช่น ชมพู่-(บะ)โจมพู่ 

ในการแปรหน่วยเสยีงสระน้ัน นอกจากรูปแปรสองดังเช่นที่กล่าวไปแล้ว อาจพบเป็นรูปแปรสาม

และสี่ ซ่ึงเกดิจากการที่แก่นช่ือพืชในภาษาไทกลุ่มหน่ึงมีรูปแปรร่วมคาํศัพทก์บัภาษาไทอกีกลุ่ม

หน่ึง ซ่ึงมีลักษณะรูปแปรร่วมคาํศัพทก์บัภาษาไทอกีกลุ่มหน่ึงในลักษณะต่อเน่ืองเป็นลูกโซ่ เช่น 

/f-/ /p-/ และ/ph-/  เช่น  ฟักขา้ว-ปักเขา่-พกัขา้ว  

  /f-/ /p-/และ/kh-/ เช่น (ขา้ว)ฟ่าง-(ขา้ว)ป้าง-(ขา้ว)ขว้ง 

/ph-/ /p-/ และ/kh-/  เช่น  (ขา้ว)โพด-(ขา้ว)โปด-(ขา้ว)โคด 

/ch-/ /c-/และ/s-/  เช่น  (ผกั)ชี-(ผกั)จ-ี(ผกั)ซี  

/k-/ /kh-/และ/h-/  เช่น  (บกั)กดู-(หมกั)ขดู-(บกั)ฮูด  

/k-/ /kh-/และ/khr-/ เช่น กอ่ย-ขอ่ย-ขร่อย 
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/kh-/ /h-/ และ/l-/ เช่น (มะ)เขือขืน่-(มะ)เขือหืน่-มะเขือลืน่ 

/-t/ /-p/และ/s-/ เช่น (หมกั)เขียด-(หมกั)เขียบ-(บกั)เสียบ 

/ria-/ /ra-/ และ/ha-/ เช่น ดาวเรียง-ดาวเรือง-ดาวเฮือง 

/ia/ /a/ และ/aa/  เช่น ง้ิว-เงา้-งา้ว 

/kwaa/ /kaa/ และ /kua/ เช่น แตงกวา-แตงกา-แตงกวั 

 /f-/ /p-/ /kh-/ และ/khw-/ เช่น (ขา้ว)ฟ่าง-(ขา้ว)ป้าง-(ขา้ว)ขว้ง-(ขา้ว)ควา่ง 

 /w-/ /khw-/ /kh-/และ/k-/ เช่น (มะ)แวง้-(หมะ)แควง้(ตน้)-(หมะ)แขง้(ขม)- 

(หมะ)แกง้ 

  /bua-/ /boo-/ /moo-/และ/oo-/ เช่น  บวบ-(หมะ)โบบ-(อี)โหมบ-(หมะ)โอบ 

2) การแปรพยางค์ของแก่นช่ือหรือคาํขยายคือแก่นช่ือหรือคาํขยายที่มีมากกว่าหน่ึงพยางค์ มีพยางค์หน่ึง

หรือสองพยางค์แตกต่างจากภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทกลุ่มในลักษณะดังน้ี  

- รูปแปรพยางค์ ปรากฏในลักษณะรูปแปรพยางค์เดียวที่ปรากฏกบัพยางค์ใดกไ็ด้ โดยพบดังน้ี 

กะซาย-ตงัซาย (กระชาย) 

(หวั)ขี้ไค-(หวั)สิงไค (ตะไคร้) 

(หมะ)ชาํพอ-(อี)สงัพอ (มะละกอ) 

เกด็ตะหวา-อินทะหวา (พุดซ้อน) 

(หญา้)หญบุหญอบ-(หญา้)หญอบแหญบ-(หญา้)จิ๊หญอบ (ไมยราบ) 

- การแปรปรากฏของพยางค์ พบในลักษณะที่พยางค์ใดพยางค์หน่ึงปรากฏในภาษาชาติพันธุไ์ทกลุ่ม

หน่ึงแต่ไม่ปรากฏในอกีกลุ่มหน่ึง พบดังน้ี 

คาํสองพยางค์ พบในลักษณะที่พยางค์แรกไม่ปรากฏ เช่น 

(มะ)ละกอ-(มะ)กอ (มะละกอ) 

(หมกั)กระจบั-(หมกั)จบั (กระจับ) 

(หวั)กะเทียม-(หวั)เทียม (กระเทยีม) 

(บะ)นอ้แหน-้(หมะ)แหน ้(น้อยหน่า) 

คาํสามพยางค์ พบในลักษณะที่พยางค์ใดไม่ปรากฏกไ็ด้ดังน้ี 

กะทกรก-กะรก (กระทกรก) 

สนัตะวา-(ผกัอี)วา (สนัตะวา) 

คําแพ่แล่-คําแพ่ (ดาวกระจาย) 

3) การแปรคาํบ่งกลุ่มพืชคือในคาํเรียกช่ือพืชหน่ึงๆ การใช้คาํบ่งกลุ่มพืช 3 กลุ่มที่กล่าวไปแล้วแตกต่างกนั

ไปในแต่ละภาษาไทถิ่น โดยพบในลักษณะดังน้ี 

- การใช้คาํบ่งกลุ่มต่างประเภท ซ่ึงมีการแปรที่หลากหลาย เช่น 

GnClT-PpClT   ตน้ตาล-ลกูตาล (ตาล) 

  ตน้ไพล-หวัไพล (ไพล) 

  ตน้โสน-วอกโสน (โสน) 

GnClT-FClT ตน้กุม่-ผกักุม่ (กุ่มนํา้) 

  ตน้เปือย-ไมเ้ปือย (ตะแบก) 

ตน้เจา้ชู-้หญา้เจา้ชู ้(หญ้าเจ้าชู้) 

FClT-PpClT ไมส้าํสา-ใบสาํสา (ฉาํฉา) 

  ผกัหญา้นาง-เถาย่านาง (ย่านาง) 

  ผกัหอมใหญ่-หวัหอมใหญ ่(หอมหัวใหญ่) 
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- การใช้รูปแปรคาํบ่งกลุ่ม พบทั้งที่เป็นรูปแปรศัพท ์และรูปแปรหน่วยเสยีง ดังน้ี 

รูปแปรศัพท ์ 

ตน้-เกา้  ตน้เปือย-เกา้เปือย (ตะแบก) 

  ตน้ตาล-เกา้ตาล (ตาล) 

ตน้-เกา้-กก ตน้โพ-เกา้โพ-กกโพ (โพ)   

เถา-ย่าน  เถายายเภา-ย่านหลีเภา (ลิเภา) 

เถา-เคือ  เถาย่านาง-เคือย่านาง (ย่านาง) 

รูปแปรหน่วยเสยีง  

ตน้-เต่ิน  ตน้บอน-เต่ินวอน (บอน) 

  ตน้ไทร-เต่ินไฮ (ไทรย้อย) 

ดอก-วอก ดอกเขม็-วอกเขม็ (เขม็) 

  ดอกแค-วอกแค (แค) 

หวั-โห  หวัขา่-โหขา่ (ข่า) 

- การแปรปรากฏของคาํบ่งกลุ่ม ซ่ึงปรากฏในบางถิ่น บางถิ่นไม่ปรากฏ เช่น 

ขอ่ย-ใบขอ่ย (ข่อย) 

ขา้วฟ่าง-ผกัขา้วขว้ง (ข้าวฟ่าง) 

ชมพู่-หมากชมพู่ (ชมพู่) 

อีปือ-หน่ออีปือ (กะทอื) 

        การปรากฏของคาํบ่งกลุ่มอาจแตกต่างที่จาํนวนการปรากฏ เช่น 

  ตน้เปือย-ตน้ไมเ้ปือย (ตะแบก)  

       ผกัแคบ-เคือผกัแคบ (ตาํลึง) 

  หญา้กวก-หมากหญา้ขวก (หญ้าเจ้าชู้) 

4) การแปรหน่วยคาํบ่งกลุ่มพืชคือในคาํเรียกช่ือพืชหน่ึงๆ การใช้หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืช 2 กลุ่มที่ 

กล่าวไปแล้วแตกต่างกนัไปในแต่ละภาษาไทถิ่น โดยพบในลักษณะดังน้ี 

- การใช้หน่วยคาํบ่งกลุ่มต่างประเภทกนั พบดังน้ี 

FrClM-GdClM หมะตอ้ง-บกัตอ้ง (กระท้อน) 

    หมะหนุน-อีหนุน (ขนุน) 

  หมกัหมี-่บกัหมี ่(ขนุน) 

FrClM-NuClM หมะฮอย-หมู่ฮอย (มะระข้ีนก) 

- การใช้หน่วยคาํประเภทเดียวกนัแต่คนละหน่วยคาํ พบกบัการใช้หน่วยคาํบ่งเพศสภาพที่แปรไป

ตามถิ่นต่างๆ เช่น 

บกั/บะ-อี บกัฟัก-อีฟัก (ฟัก) 

   บกันอย-อีนอย (บวบเหล่ียม) 

   บะบวบ-อีโหมบ (บวบ) 

บะกอ้แกง-อีกุง้แกง (ทบัทมิ) 

- การใช้รูปหน่วยเสยีง เช่น 

หมาก-หมกั-หมะ-มะ  หมากชมพู่-หมกัชมพู่ (ชมพู่) 

     หมกัหมี-่หมะหมี ่(ขนุน) 

     หมากบวบ-หมะบวบ-มะบวบ (บวบ) 

    หมกัขดู-หมะกดู-มะกดู (มะกรูด) 
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บกั-บะ  บกัแตง-บะแตง (แตงกวา) 

  บกัจบั-บะจบั (กระจับ) 

  บกับวบ-บะบวบ (บวบ) 

  บกัชมพู่-บะโจมปู (ชมพู่) 

กาํ-กะ  กาํไพ-หวักะไพ (ไพล) 

- การแปรปรากฏของหน่วยคาํบ่งกลุ่มที่ไม่เหมือนกนั ปรากฏในบางถิ่น บางถิ่นไม่ปรากฏ เช่น 

กะทือ-อีทือ (กะทอื) 

ฟัก-อีฟัก (ฟัก) 

เงา้-บกังา้ว (ง้ิว) 

       การปรากฏของหน่วยคาํบ่งกลุ่มอาจแตกต่างที่จาํนวนการปรากฏ เช่น 

  หมะมดุ-หมะอีมดุ (ละมุด)  

มะรุม-มะอีรุม (มะรุม) 

5) การแปรข้ามกลุ่มระหว่างคาํบ่งกลุ่มพืชและหน่วยคาํบ่งกลุ่มพืชคือในคาํเรียกช่ือพืชหน่ึงๆ มีความ

แตกต่างกนัโดยที่ภาษาไทกลุ่มหน่ึงใช้คาํบ่งกลุ่มพืช ในขณะที่ภาษาไทอกีกลุ่มหน่ึงใช้หน่วยคาํบ่งกลุ่ม

พืช เช่น 

 ClT-ClM ผกัสม้ปู๋-หมะสม้ปู๋ (กระเจ้ียบ) 

   หวัทือ-อีทือ (กระทอื) 

   ตน้ตาล-บกัตาล (ตาล) 

    หมากตุง้แกง-อีกุง้แกง (ทบัทมิ) 

6) การแปรปรากฏของแก่นช่ือพืช ปรากฏในคาํเรียกช่ือพืชทุกคาํ ในภาษาไทบางกลุ่มแก่นช่ือพืชพบ

ปรากฏซ้อน สองคร้ัง มีลักษณะเหมือนคาํซํา้ เช่น กอ่ย-กอ่ยกอ่ย(ข่อย) 

7) การแปรปรากฏของคาํขยาย ในคาํเรียกช่ือพืชบางคาํคาํขยายอาจปรากกฏในถิ่นหน่ึงแต่ไม่ปรากฏในอกี

ถิ่นหน่ึง เช่น 

   คาํขยายปรากฏ  คาํขยายไม่ปรากฏ 

กระเจ้ียบ  กระเจีย๊บเปร้ียว  กะเจีย๊บ 

ชุมเหด็เทศ ชุมเห็ดเทศ  ชุมเห็ด 

บวบกลม  บวบกลม   บวบ 

ผกัขม  ผกัหมเกล้ียง  ผกัหม  

ในการแปรคาํเรียกช่ือพืชหน่ึงๆ อาจพบได้หลากหลายมากกว่าสองรูปแปร ซ่ึงเกดิจากการที่แก่นช่ือพืชใน

ภาษาไทกลุ่มหน่ึงมีรูปแปรร่วมคาํศัพทใ์นลักษณะอย่างใดอย่างหน่ึงกบัภาษาไทอกีกลุ่มหน่ึง ซ่ึงมีรูปแปรร่วมคาํศัพท์

ในลักษณะอกีอย่างหน่ึงกบัภาษาไทอกีกลุ่มหน่ึง เกี่ยวโยงต่อเน่ืองกนัไปเป็นลูกโซ่ ดังตัวอย่าง  

ตะแบก  ตน้เปือย-ตน้เป๋ย-เกา้เปือย-ไมเ้ปือย-ตน้ไมเ้ปือย 

ย่านาง  ย่านาง-ผกัย่านาง-เถาย่านาง-เคือย่านาง-ใบย่านาง 

ละมุด  ละมดุ-หมกัละมดุ-หมะมดุ-หมะอีมดุ-บกัละมดุ-บะมดุ 

บวบกลม  บวบ-หมากบวบ-หมะบวบ-หมะโบบ-มะบวบ-บกับวบ-บะบวบ 

บวบเหล่ียม  หมกันอย-หมะนอย-บกันอย-บกัลอย-บกัตะนอย-บะนอยคอ้ม-อีนอย 

2.1.1.3.  การใชคํ้าเรียกช่ือพชืคนละคํา  
ในจาํนวนชนิดพืช 174 ชนิดน้ัน พบมีการใช้คาํเรียกช่ือพืชคนละคาํกนักบัภาษาไทยมาตรฐานและในกลุ่ม

ภาษาชาติพันธุไ์ทด้วยกนัจาํนวน 142 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 81 ซ่ึงในจาํนวน142 ชนิดน้ีพบเป็นการใช้คาํคาํเดียวกนั
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กบัภาษาไทยมาตรฐานแต่แปรรูปด้วย เน่ืองจากการที่คาํเรียกช่ือพืชมีลักษณะโครงสร้างภาษาที่เฉพาะและมีความ

ซับซ้อน ไม่เหมือนการสร้างคาํไทยโดยทั่วไป (ดังเช่น คาํประสม คาํซ้อน คาํสมาส ฯลฯ) การพิจารณาว่าการใช้คาํ

เรียกช่ือพืชว่าเป็นคนละคาํกนัหรือไม่น้ันจึงแตกต่างจากการพิจารณาคาํไทยทั่วไป โดยพิจารณาจากความแตกต่างของ

แก่นช่ือพืชและคาํขยายเป็นหลัก ว่าเป็นคาํเดียวกนัหรือไม่ เน่ืองจากทั้งสองส่วนประกอบเป็นสิ่งที่สามารถแยกแยะ

ชนิดพืชทั้งใหญ่และย่อยในระบบพืชบ้านได้ การพิจารณาว่าเป็นการใช้คาํเรียกช่ือพืชคนละคาํกนัน้ันมีเกณฑด์ังต่อไปน้ี 

1) มีแก่นช่ือพืชคนละคาํกนั น่ันคือมีแก่นช่ือพืชที่มีรูปแตกต่างกนันอกเหนือจากการแปรแก่นช่ือพืชดังที่ได้

กล่าวไปแล้ว เช่น 

ไทยมาตรฐาน  ไท 1   ไท 2 

  ฝร่ัง   (บกั)สีดา  (หมะ)แกว้ 

  ชะอม   (ผกั)หนาม  (ผกั)เน่า 

  บานไม่รู้โรย  สามเดือน  สามปีบ่เหีย่ว 

2) มีแก่นช่ือพืชและคาํขยายคนละคาํกนั น่ันคือมีแก่นช่ือพืชและคาํขยายที่มีรูปแตกต่างกนันอกเหนือจาก

การแปรแก่นช่ือพืชและคาํขยายดังที่ได้กล่าวไปแล้ว เช่น 

ไทยมาตรฐาน  ไท 1   ไท 2 

นํา้เต้า   (บะ)เตา้   ฟักนํา้  

ผกัขม   (ผกั)หมเกล้ียง  (ผกั)กา้นโถง   

กระทกรก  (มะ)นาวเคอ  (ผกั)แคบนํา้ 

3) มีแก่นช่ือพืชแตกต่างแต่คาํขยายเหมือน เช่น  

ไทยมาตรฐาน  ไท 1   ไท 2 

ผกัขาเขียด  ขาเขียด   (ผกั)ขี้เขียด  

พริกช้ีฟ้า   พิกจี้ฟ้า   (หมะ)เผด็ชี้ฟ้า  

ฟักข้าว   (หมะ)ฟักขา้ว  (บกั)อูบเค่า  

4) มีแก่นช่ือพืชเหมือนแต่คาํขยายแตกต่าง เน่ืองจากคาํขยายสามารถระบุความแตกต่างของชนิดพืชต่อไป

อกีได้อกี เช่น  

ไทยมาตรฐาน  ไท 1   ไท 2 

กระเทยีม   หอมบวั   หอมขาว 

ถั่วเหลือง   (บะ)ถัว่เน่า  (บกั)ถัว่แต ้

ผกักระเฉด  (ผกั)หนองนํา้  (ผกั)หนองป้ง  

 ชนิดพืชที่พบว่ามีการใช้คาํเรียกช่ือพืชคนละคาํแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานในจาํนวนมากที่สดุ 3 อนัดับ

แรก มีดังน้ี 

1) ชนิดพืชที่มีจาํนวนคาํเรียกช่ือพืช 11 คาํ ได้แก่ 

-   พริกหยวก :  พิกหยวก พิกใหญ ่พิกหวาน พิกหลวง พิกกนัจี้ พิกเขียว  

พิกหนุ่ม พิกแกง พิกโป้ พิกสด หมะเผด็หลง 

- พริกช้ีฟ้า :  พิกชี้ฟ้า หมะเผด็ชี้ฟ้า พิกสด พิกหนุ่ม พิกใหญ่ พิกเมด็ใหญ่  

พิกพวั พิกแจว พิกเดือยไก่ พิกแดโ้ด ้พนัจนิดา 
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2) ชนิดพืชที่มีจาํนวนคาํเรียกช่ือพืช 10 คาํ ได้แก่ 

-     กระทกรก :  ผกักะรก หมกัหีหมอย มะพางเคอ มะนาวเคอ ผา้ลายห่อทอง  

ผกัเคา้ ผกัแคบนํา้ สลกบาตร ยอดองนก ถอกลาน 

-     ไมยราบ :  หญา้ราบ หนามยกัษ์ ตน้ไญ ่หญา้ต่อหุบ ตน้พองแวบ  

หญา้หญอบแหญบ หญา้ต่อยญบุ หญา้กระทืบหญอบ  

ตน้กระทบยวบ หญา้นํา้เวน้ 

3) ชนิดพืชที่มีจาํนวนคาํเรียกช่ือพืช 9 คาํ ได้แก่ 

- ฝร่ัง :  ฝรัง่ หมกัสีดา หมะเกีย่วไก๋ อีกอ๋งแกว๋ บะโกย้สะดา  

หมะกว้ยแกว๋ หมกัอุย้ มะหมัน้ ขี้ ปุ๋น 

- มะเขือเสวย : มะเขือเสวย มะเขือคางกบ ลกูเขือหืน่ มะเขือกอบลาย  

 มะเขือลาย มะเขือคางกบ มะเขือคางเขียด มะเขือคางคก   มะเขือกะดอลิง 

-     สะระแหน่ :  สะระแหน่ ผกัไพมน ผกัพิง ผกัลาบ หอมป้อม ผกัหอมหล่น  

หอมดวน หอมตอน ใบชะลาบ 

- หญ้าเจ้าชู้ : ตน้เจา้ชู ้หญา้ตะกอน หมกักน่จาํ หญา้ขาเลา หญา้กวก  

หญา้คอมมิวนิส หญา้หางหอน หญา้โคยงู ขี้เตรย 

2.2.  การเปรียบเทียบคําเรียกช่ือพืช 

ภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือมีทั้งสิ้นอย่างน้อย 20 ชาติพันธุ ์ได้แก่ ไทยกลาง ไทยโคราช ไทยสโุขทยั  

ไทยสพุรรณบุรี ไทยคาํเมือง(ยวน) ไทยยอง ไทยล้ือ ไทยขึน ไทยหย่า ไทยใหญ่ ไทยโซ่ง ไทยนครไทย ไทยหล่มสกั 

ไทยเลย ไทยอสีาน ลาวเวียง ไทยพวน ไทยคร่ัง ไทยแง้ว และไทยตี้  ในบรรดาภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ททั้ง 20 กลุ่มน้ีมี

ความแตกต่างในการใช้คาํเรียกช่ือพืชโดยมีทั้งการใช้คาํเรียกช่ือพืชคาํเดียวกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน การใช้คาํเรียกช

ช่ือพืชคนละคาํกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน และการใช้คาํเรียกช่ือพืชทั้งคาํเดียวกนัและคนละคาํกนักบัภาษาไทย

มาตรฐาน ภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทที่ใช้คาํเรียกช่ือพืชคาํเดียวกบัภาษาไทยมาตรฐานเท่าน้ันเป็นจาํนวนมากที่สดุกลุ่มแรก

คือ ไทยโคราช ไทยกลาง ไทยโซ่ง และไทยสโุขทยั คิดเป็นอตัรามากกว่าร้อยละ 92 ขึ้นไป ของจาํนวนคาํเรียกช่ือพืช

ทั้งหมด 174 ชนิด รองลงไปเป็น ไทยอสีาน ไทยสพุรรณบุรี ไทยเลย ไทยนครไทย ไทยตี้  ไทยขึน ไทยแง้ว และลาว

เวียง คิดเป็นอตัราร้อยละ 71-82 รองลงไปอกีเป็นไทยหล่มสกั ไทยพวน ไทยคร่ัง ไทยใหญ่ และไทยหย่า คิดเป็น

อตัราร้อยละ 53-67 และกลุ่มสดุท้ายได้แก่ ไทยยอง ไทยล้ือ และคาํเมือง ซ่ึงแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานโดยใช้

คาํเรียกช่ือพืชที่เป็นคาํเดียวกนัอย่างเดียวน้อยที่สดุ คิดเป็นอตัราร้อยละ 47 ลงมา อย่างไรกต็ามมีบางภาษาที่คาํ

เรียกช่ือพืชบางคาํนอกจากจะใช้คาํเดียวกนักบัภาษาไทยมาตรฐานแล้ว ยังมีคาํในภาษาของตนเองใช้ร่วมด้วย เรียงจาก

จาํนวนคาํจากมากไปหาน้อย ได้แก่ คาํเมืองและไทยพวนร้อยละ 17 ไทยล้ือร้อยละ 5 ไทยคร่ังร้อยละ 9 ไทยหล่มสกั

ร้อยละ 5 ไทยสโุขทยัและไทยตี้ ร้อยละ 2 และไทยหย่าร้อยละ 1 ตามลาํดับ 

 

3. ระบบการจําแนกและมโนทศันพ์ื้ นบา้นในภาษากลุ่มชาติพนัธุไ์ทในเขตภาคเหนือจากคําเรียกช่ือพชื 

 การศึกษาโครงสร้างความหมาย (semantic structure) ของคาํเรียกช่ือพืชจะแสดงให้เหน็ถงึระบบการจาํแนก

และจัดจาํพวกชีวภาพพ้ืนบ้านของคาํเรียกช่ือพืช (folk categorization and bio-taxonomic system of plant names) 

และการศึกษาประเภทของความหมายจะสะท้อนให้เหน็ถงึการสร้างมโนทศัน์พ้ืนบ้านของคาํเรียกช่ือพืช (folk 

conceptualization of plant names) ในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือ รายละเอยีดดังน้ี 

3.1.  ระบบการจําแนกและจดัจําพวกชีวภาพพื้ นบา้นของคําเรียกช่ือพชื 

การจาํแนกอาจกระทาํบนพ้ืนฐานทางวิทยาศาสตร์หรือทางสงัคมวัฒนธรรมซ่ึงมีระบบที่แตกต่างกนัไปในแต่ 
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ละสงัคมวัฒนธรรม ในทางสงัคมและวัฒนธรรมน้ันทุกภาคส่วนของโลกต่างกมี็ระบบการสร้างคาํเรียกช่ือพืช(และสตัว์)

ท้องถิ่นเพ่ือจาํแนกและจัดจาํพวกพืช(และสิ่งมีชีวิตอื่นๆ)เป็นของตนเอง ซ่ึงมักจะมีลักษณะที่เกี่ยวข้องกบัการอยู่รอด

หรือการดาํรงอยู่ของมนุษยชาติเป็นต้นว่าระบบผลิตผล (fruiting) ของพืชพรรณต่างๆ  ซ่ึงกล่าวได้ว่าเป็นการจัด

จาํพวกชีวภาพแบบพ้ืนบ้านน่ันเอง การจัดจาํพวกแบบพ้ืนบ้านอยู่ในกรอบความรู้ทางสงัคมวัฒนธรรมที่ฝงัอยู่ในระบบ

คิดและถูกนาํมาใช้ในการพูดสื่อสารในชีวิตประจาํวัน แตกต่างจากการจัดจาํพวกทางวิทยาศาสตร์ซ่ึงไม่เกี่ยวข้องกบั

ความสมัพันธท์างสงัคมและมีความเป็นวัตถุวิสยัและสากล อนัจะทาํให้เกดิความมีมาตรฐานและความชัดเจนในการ

สื่อสาร กล่าวกนัว่าการจัดจาํพวกพืชแบบพ้ืนบ้านน้ันไม่มีมาตรฐาน เน่ืองจากมีความหลากหลายแปรเปล่ียนไปตามแต่

ละประเทศ ท้องถิ่น และบุคคล  

 การจัดจาํพวกชีวภาพพ้ืนบ้านของคาํเรียกช่ือพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทยในภาคเหนือของประเทศไทยน้ัน

พบมีความซับซ้อนในหลายระดับช้ัน (ranks) จากการศึกษาลักษณะทางภาษาของคาํเรียกช่ือพืชในบทที่ 2 พบว่า

สามารถจัดให้มีระดับช้ันทางชีวภาพชาติพันธุ ์(ethno-botanical ranks) ได้ถงึ 9 ระดับช้ัน โดยไม่จาํเป็นต้องปรากฏใช้

ในคาํเรียกช่ือพืชทั้งหมด  

1) ชัน้อาณาจักรพชื เป็นระดับช้ันในการจัดจาํพวกพืชแบบพืชบ้านที่อยู่ในระดับสงูสดุ เป็นจาํพวกที่กว้าง

ที่สดุ ใช้จาํแนกพืชออกจากสิ่งมีชีวิตอื่นๆ ในสงัคมวัฒนธรรมไทยพืชมีขอบเขตที่กว้างรวมไปถงึพวกรา 

(fungi) ดังที่ระบุไว้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 (2546) ที่กล่าวว่าเป็นเหด็หรือ

พืชชนิดหน่ึงที่ไม่มีหนอ ราก ลาํต้น และใบ ซ่ึงแตกต่างจากบางสงัคมวัฒนธรรม เช่น สงัคมที่พูด

ภาษาองักฤษซ่ึงไม่ได้นับรวมเอาราว่าเป็นพืชชนิดหน่ึง การระบุช้ันขอบเขตพืชหากปรากฏในคาํเรียกช่ือ

พืชจะใช้คาํว่า ตน้ (ในบทที่ 2 คือ คาํบ่งกลุ่มพืชทั่วไป หรือ GnClT) บ่งในตาํแหน่งแรกของคาํเรียกช่ือ

พืช แทนที่จะใช้คาํว่า พืช ดังที่ปรากฏในการจัดจาํพวกทางวิทยาศาสตร์ แม้ว่าพืชน้ันๆ จะมีลาํต้นยืนขึ้น

เหมือนไม้ยืนต้นทั่วไปหรือไม่กต็าม ยกตัวอย่างเช่น ตน้ตาล ตน้แบก(ตะแบก) ตน้บอน ตน้ไพล ตน้

เจา้ชู(้หญ้าเจ้าชู้) เต่ินแหน(จอก) ตน้พองแวบ(ไมยราบ) อย่างไรกต็ามคาํบ่งขอบเขตพืช ตน้ ไม่พบ

ปรากฏใช้ในคาํเรียกช่ือพืชเป็นสาํคัญ พบปรากฏในคาํเรียกช่ือพืชเพียงร้อยละ 11.49  เท่าน้ัน ซ่ึงมักจะ

ปรากฏกบัไม้ยืนต้นเป็นส่วนใหญ่ เน่ืองจากอาจใช้ระดับช้ันอื่นๆ ที่สามารถแสดงความเป็นพืชแทนได้ใน

ปริบทที่เหมาะสม เช่น หวักะชาย ผกัขม มะยม บกัยอ ลําดวน ซอ้นใหญ(่มะลิซ้อน) คาํบ่งขอบเขตจึง

ไม่ใช่ส่วนจาํเป็นที่จะต้องปรากฏเพ่ือแสดงความเป็นพืชเสมอไป 

2) ชัน้ส่วนประกอบพชื เป็นช้ันที่อยู่ในระดับรองลงมาจากช้ันอาณาจักรพืช พบปรากฏในคาํเรียกช่ือพืช

ร้อยละ 43 จากจาํนวนช่ือพืชทั้งหมด ใช้จัดจาํพวกพืชตามส่วนประกอบพืชที่เด่นหรือส่วนประกอบที่

นาํมาประโยชน์ได้ สามารถแสดงให้เหน็ได้ว่ากลุ่มชนนาํส่วนประกอบใดของพืชมาใช้ประโยชน์มากที่สดุ 

ช้ันส่วนประกอบพืชพบ 9 ส่วน ได้แก่ ดอก ใบ ลกู หวั หน่อ เถา สาย ยอด และ หนาม ดังที่ได้กล่าวไป

แล้วในเร่ืองของโครงสร้างคาํเรียกช่ือพืช ตัวอย่างเช่น ดอกรกั ใบพล ูลกูยอ หวัขา่ หน่ออีปือ เถาย่านาง 

สายบวั ยอดมะเลียบ หนามอีราบ ตามลาํดับ 

3) ชัน้หนา้ทีพ่ชื เป็นช้ันที่อยู่ในระดับรองลงมาจากช้ันส่วนประกอบพืช พบปรากฏในคาํ 

เรียกช่ือพืชร้อยละ 34 จากจาํนวนช่ือพืชทั้งหมดใช้จัดจาํพวกพืชตามหน้าที่หรือบทบาทในการนาํมาใช้

ประโยชน์ของพืชน้ันๆ ช้ันหน้าที่พืชแสดงให้เหน็ถงึวิถทีี่กลุ่มชนนาํพืชมาใช้ประโยชน์ พบปรากฏ 5 

หน้าที่ได้แก่ 1) ธญัพืช (grains) ใช้เป็นอาหารหลัก คือ ขา้ว (เช่น ขา้วนึง่) 2) พืชกนิได้ (eatable 

plants) ใช้ประกอบอาหาร คือ ผกั (เช่น ผกักระถิน) 3) พืชวัสดุ (materials) ใช้เป็นวัสดุก่อสร้าง คือ 

ไม ้(เช่น ไมเ้ปือย) 4) พืชยา (medicinal plants) ใช้รักษาโรค คือ วา่น (เช่น วา่นไพล) และ 5) วัชพืช 

(useless plants) ซ่ึงใช้เป็นอาหารไม่ได้ คือ หญา้ (เช่น หญา้หนัไก)่  

4) ชัน้พชืกินผล เป็นช้ันที่อยู่ในระดับต่อจากช้ันหน้าที่พืชลงไป พบปรากฏในคาํเรียกช่ือพืชร้อยละ 44 จาก

จาํนวนช่ือพืชทั้งหมด ใช้จัดจาํพวกพืชที่มีผลกนิได้ไม่เฉพาะที่เป็นผลไม้เท่าน้ัน รวมไปถงึผลพืชอื่นที่
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สามารถนาํผล ฝัก เมลด็ หรือหัว(ราก) มากนิหรือใช้ประโยชน์อื่นๆ ได้อกีด้วย โดยใช้หน่วยคาํ หมาก- 

หมกั- หม่า- หมะ- หรือ มะ- ซ่ึงมีที่มาจากหน่วยคาํเดียวกนัดังที่ได้กล่าวไปแล้ว บ่งในคาํเรียกช่ือพืช 

ยกตัวอย่างเช่น หมากชมพู่ หมกักระจบั หม่าหนุน หมะง้ิว มะเขือ ตามลาํดับ เป็นต้น 

5) ชัน้เพศสภาพพชื เป็นช้ันที่อยู่ในระดับต่อจากช้ันพืชกนิผลลงไป พบปรากฏในคาํเรียกช่ือพืชร้อยละ 42 

จากจาํนวนช่ือพืชทั้งหมด ใช้จัดจาํพวกพืชที่กลุ่มชนมีทศันคติว่าเป็นเพศหญิงหรือเพศชายเช่นเดียวกนั

กบัที่มีทศันคติกบัคน โดยใช้หน่วยคาํว่า บกั/บะ- บ่งเพศชาย และ อี- นาง- หรือ ยาย- บ่งเพศหญิง 

เช่น บกัจบั อีนอ้ยหน่า นางลกั ยายเภา ตามลาํดับ 

6) ชัน้จาํนวนพชื เป็นช้ันที่อยู่ในระดับต่อจากช้ันเพศสภาพพืชลงไป พบปรากฏในคาํเรียกช่ือน้อยมาก

เพียงพืชร้อยละ 1 เท่าน้ัน ใช้จัดจาํพวกพืชที่ใช้เป็นจาํนวนมากกว่าหน่ึงหน่วยในแต่ละคร้ัง เช่น หมู่ฮอย

(มะระขี้นก) ซ่ึงใช้คร้ังละเป็นพวง กาํไพล ซ่ึงใช้คร้ังละเป็นกาํ เป็นต้น 

7) ชนิดพชืชัน้ที ่1 เป็นช้ันที่อยู่ในระดับต่อจากช้ันจาํนวนพืชลงไป พบปรากฏในคาํเรียกช่ือพืชทุกคาํ ใช้

จาํแนกและบ่งชนิดพืชให้แตกต่างกนัไปในระดับสงูสดุ เช่น กะชาย กะดงังา ชะพล ูชะอม ดาวเรือง เป็น

ต้น อย่างไรกต็ามชนิดพืชที่อยู่ในช้ันที่ 1 น้ี พบว่ามีขนาดของหมวดหมู่ไม่เท่ากนั บางชนิดมีขนาดใหญ่

ซ่ึงรวมเอาสมาชิกไว้หลายชนิด เช่น ถั่ว พริก กล้วย เขือ มัน ฟัก ฯลฯ ซ่ึงปรากฏมีสมาชิกจาํนวนมาก 

ยกตัวอย่างหมวดหมู่ ถัว่ มีสมาชิกได้แก่ ถัว่พู ถัว่ดิน ถัว่เขียว ถัว่เน่า ถัว่แปบ ฯลฯ เป็นต้น ในขณะที่พืช

ส่วนใหญ่ไม่มีชนิดย่อย เช่น กระชาย กะดงังา กระเทียม ตะไคร ้ออ้ย โสน ฯลฯ 

8) ชนิดพชืชัน้ที ่2 เป็นช้ันที่อยู่ในระดับต่อจากชนิดพืชช้ันที่ 1 ลงไป พบปรากฏในคาํเรียกช่ือพืชร้อยละ 

47 จากจาํนวนพืชทั้งหมด ใช้จาํแนกและบ่งชนิดพืชในกรณทีี่ชนิดพืชช้ันที่ 1 เป็นจาํพวกที่กว้าง มีชนิด

ย่อยๆ อกีหลายชนิด ชนิดพืชช้ันที่ 1 เพียงช้ันเดียวจึงไม่สามารถแยกพืชให้แตกต่างได้ ชนิดพืชช้ันที่ 2 

เช่น ถัว่พู ถัว่ดิน ถัว่เขียว ถัว่เน่า ถัว่แปบ ฯลฯ 

9) ชนิดพชืชัน้ที ่3 เป็นช้ันที่อยู่ในระดับต่อจากชนิดพืชช้ันที่ 2 ลงไป พบปรากฏในคาํเรียกช่ือพืชน้อย 

เพียงร้อยละ 4 เท่าน้ัน ใช้จาํแนกและบ่งชนิดพืชในกรณทีี่ชนิดพืชช้ันที่ 2 ไม่สามารถแยกพืชให้แตกต่าง

ได้ เช่น มนัแกวคา้ง มีชนิดพืชช้ันที่ 3 คือ คา้ง แสดงความแตกต่างจาก มนัแกว (มันเทศ) ซ่ึงมีชนิดพืช

ช้ันที่ 2 บ่งชนิดย่อยของ มนั  หรือเป็นการเพ่ิมรายละเอยีดให้กบัพืชชนิดน้ันๆ โดยไม่ได้ใช้จาํแนกชนิด

ย่อยต่อ เช่น ฟักเขียวหม่น มะเขือเคือใหญ ่มะเขือกรอบลาย  

3.2.  การสรา้งมโนทศันพ์ื้ นบา้นของคําเรียกช่ือพชื 

การสร้างมโนทศัน์พ้ืนบ้านของคาํเรียกช่ือพืชในกลุ่มภาษาชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือแสดงให้เหน็ได้จาก 

การศึกษาประเภทความหมายของคาํเรียกช่ือพืช น่ันกคื็อการศึกษาการใช้จินตนาการพ้ืนบ้านที่หล่อหล่อมจาก

ประสบการณ ์วัฒนธรรมที่หลากหลาย และธรรมชาติแวดล้อมของอาณาบริเวณพ้ืนที่ภาคเหนือของประเทศไทย ใน

การประสมประสานส่วนประกอบต่างๆ ในคาํเรียกช่ือพืช ซ่ึงแสดงให้เหน็ว่ากลุ่มชนมีความคิดและปฏบัิติเกี่ยวกบัพืช

แต่ละชนิดอย่างไร 

 การศึกษาประเภทความหมายจะศึกษาจากคาํบ่งชนิดพืชช้ันที่ 1 หรือแก่นช่ือพืช คาํบ่งชนิดพืชช้ันที่ 2 หรือ

คาํขยาย 1 และคาํบ่งชนิดพืชช้ันที่ 3 หรือคาํขยาย 2 โดยพิจารณาเป็นหน่วยศัพทห์รือหน่วยความหมาย (lexeme) 

พืชชนิดหน่ึงๆ อาจมีคาํเรียกช่ือพืชได้หลายคาํแตกต่างกนัไปตามแต่ละภาษาชาติพันธุไ์ท (เช่น ในภาษาไทยมาตรฐาน 

กะทกรก มีคาํเรียกช่ือพืชใช้ 10 คาํในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในเขตภาคเหนือ มีแก่นช่ือพืชหรือคาํบ่งชนิดพืชช้ันที่ 1 

จาํนวน 10 แก่นช่ือได้แก่ กะทกรก หมกัหีหมอย มะพางเคอ มะนาวเคอ ผา้ลายห่อทอง ผกัเคา้ ผกัแคบนํา้ สลกบาตร 

ยอดองนก และ ถอกลาน) คาํเรียกช่ือพืชหน่ึงๆ อาจมีคาํบ่งชนิดพืชได้มากกว่าหน่ึงช้ันกไ็ด้ ซ่ึงอาจมีชนิดพืชช้ันที่ 1 

และ 2 หรือมีชนิดพืชช้ันที่ 1 2 และ 3 ปรากฏร่วมกนักไ็ด้ (เช่น มะเขือกรอบลาย มีชนิดพืชช้ันที่ 1 คือ เขือ ชนิดพืช

ช้ันที่ 2 คือ กรอบ และชนิดพืชช้ันที่ 3 คือ ลาย) หน่วยศัพทใ์นที่น้ีจึงหมายถงึคาํบ่งชนิดพืชหน่ึงๆ ไม่ว่าจะเป็นช้ันใดก็

ตาม ที่มีความแตกต่างทางความหมาย ฉะน้ันคาํเรียกช่ือพืช มะเขือกรอบลาย มีจาํนวนหน่วยศัพทป์รากฏ 3 หน่วย
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ศัพท ์ดังน้ันคาํเรียกช่ือพืช มะเขือกรอบลาย มะเขือกรอบ และมะเขือคางกบ รวมกนัแล้วมีหน่วยศัพทเ์ป็นจาํนวน 4 

หน่วยศัพท ์คือ เขือ กรอบ ลาย และ คางกบ ในงานวิจัยน้ีมีหน่วยศัพทร์วมทั้งสิ้น 525 หน่วยศัพท ์ในจาํนวนน้ีไป

ปรากฏเป็นหน่วยคาํบ่งชนิดพืชช้ันที่ 1 จาํนวน  378 หน่วยศัพท ์คิดเป็นร้อยละ 72 หน่วยคาํบ่งชนิดพืชช้ันที่ 2 

จาํนวน 183 หน่วยศัพท ์คิดเป็นร้อยละ 35 และหน่วยคาํบ่งชนิดพืชช้ันที่ 3 จาํนวน 10 หน่วยศัพท ์คิดเป็นร้อยละ 2 

(มีหน่วยศัพทบ์างหน่วยที่อาจปรากฏเป็นได้มากกว่า 1 ช้ันชนิดพืช เช่น หน่วยศัพท ์หวาน ปรากฏเป็นทั้ง 3 ช้ันชนิด

พืช ฉะน้ันค่าร้อยละรวมจึงมีมากกว่า 100) 

ผลการศึกษาสามารถจาํแนกประเภทการสื่อความหมายของหน่วยศัพทค์าํบ่งชนิดพืชทั้ง 525 หน่วยศัพท ์

จากมโนทศัน์พ้ืนบ้านของกลุ่มภาษาชาติพันธุไ์ทในเขตภาคเหนือได้เป็น 3 ประเภทคือ การใช้ความหมายจาํเพาะ 

(proper uses) การใช้ความหมายนามนัย (metaphorical uses) และการใช้ความหมายอปุลักษณห์รือความหมายเชิง

เปรียบ (metaphorical uses) โดยมีอตัราการปรากฏใช้ดังน้ี มีหน่วยศัพทป์รากฏเป็นการใช้ความหมายจาํเพาะร้อยละ 

56 โดยแบ่งเป็นช้ันชนิดพืชที่ 1 ร้อยละ 44 ช้ันชนิดพืชที่ 2 ร้อยละ 11 และช้ันชนิดพืชที่ 3 ร้อยละ 0  มีหน่วยศัพท์

ปรากฏเป็นการใช้ความหมายนามนัยร้อยละ 33 โดยแบ่งเป็นช้ันชนิดพืชที่ 1 ร้อยละ 13 ช้ันชนิดพืชที่ 2 ร้อยละ 18 

และช้ันชนิดพืชที่ 3 ร้อยละ 2 และมีหน่วยศัพทป์รากฏเป็นการใช้ความหมายอปุลักษณร้์อยละ 20 โดยแบ่งเป็นช้ัน

ชนิดพืชที่ 1 ร้อยละ 15 ช้ันชนิดพืชที่ 2 ร้อยละ 6 และช้ันชนิดพืชที่ 3 ร้อยละ 0 (มีหน่วยศัพทบ์างหน่วยที่อาจปรากฏ

เป็นได้มากกว่า 1 ช้ันชนิดพืช ฉะน้ันค่าเปอร์เซน็ต์รวมจึงมีมากกว่า 100 เป็น 109) 

3.2.1. การใชค้วามหมายจําเพาะ 

การใช้ความหมายจาํเพาะคือการสื่อความหมายโดยใช้คาํวิสามัญนาม (proper nouns) ในงานวิจัยน้ีพบการ 

ใช้หน่วยศัพทท์ี่เป็นความหมายจาํเพาะจาํนวน 278 หน่วยศัพทห์รือร้อยละ 53 จากจาํนวนหน่วยศัพทท์ั้งหมด 525 

หน่วยศัพท ์โดยปรากฏในช้ันชนิดพืชที่ 1 ร้อยละ 21 เช่น ฉําฉา จกัไค(ตะไคร้) กอ๋งแกว๋(ฝร่ัง) ปู(พลู) ตะโรยโชย่

(สบัปะรด) ฯลฯ ปรากฏในช้ันชนิดพืชที่ 2 ร้อยละ 57 เช่น อ่อง สงั กะเจยีว แระ แปบ คว้ก ฯลฯ และไม่มีปรากฏใน

ช้ันชนิดพืชที่ 3 (มีหน่วยศัพทบ์างหน่วยที่อาจปรากฏเป็นได้มากกว่า 1 ช้ันชนิดพืช ฉะน้ันค่าเปอร์เซน็ต์รวมจึงมี

มากกว่า 100)   

3.2.2. การใชค้วามหมายนามนยั 

การใช้ความหมายนามนัยหมายถงึการสื่อความหมายโดยใช้คุณสมบัติด้านใดด้านหน่ึงเป็นตัวแทนของสิ่ง 

น้ันๆ  ในงานวิจัยน้ีพบการใช้หน่วยศัพทแ์สดงคุณสมบัติพืชในการบ่งชนิดพืชทั้ง 3 ช้ันจาํนวน 146 หน่วยศัพทห์รือ

ร้อยละ 28 จากจาํนวนหน่วยศัพทท์ั้งหมด 525 หน่วยศัพท ์โดยร้อยละ 48 ปรากฏในช้ันชนิดพืชที่ 1 ร้อยละ 64 

ปรากฏในช้ันชนิดพืชที่ 2 และร้อยละ 6 ปรากฏในช้ันชนิดพืชที่ 3 (มีหน่วยศัพทบ์างหน่วยที่อาจปรากฏเป็นได้

มากกว่า 1 ช้ันชนิดพืช ฉะน้ันค่าเปอร์เซน็ต์รวมจึงมีมากกว่า 100)   

คุณสมบัติของพืชพบอย่างน้อย 16 ด้าน เรียงตามลาํดับจาํนวนหน่วยศัพทข์องแต่ละด้านที่ปรากฏ ดังน้ี  

1) พฤติกรรม (behaviors) ของพืชชนิดน้ันในทศันะของคน ได้แก่ กระจาย แพ่(แผ่) บานไม่รูโ้รย สามปีบ่

เหีย่ว สีทน เรือง เฟ่ืองฟ้า ผดั ไหว แจว ลืน่ ลอย ลอ้ม ละ ชะเลือด หล่น ตมู ยอ้ย คา้ง คา ชี้ฟ้า 

ทานตะวนั วนัวาย(วายตอนกลางวัน) พองแวบ ต่อยยุบ ต่อหุบ กระทืบหญอบ กระทืบยวบ หญอบ

แหญบ  

2) รูปร่าง (shapes) ได้แก่ เหลีย่ม อม้(กลม) มน โงง้ โคง้ แบ(้แบ) แต ้งอ ตอน ปุก ป้อม ป้อง(ปล้อง) 

แป้น ป้าน แป แวน่ ฝอย สาย ยาว ฝักยาว ฮี ฝักฮี ซอ้น พวง เคือ(เครือ)  

3) ขนาด (sizes) ได้แก่ โต ใหญ ่หัวใหญ ่เมด็ใหญ่ โหลง(หลวง) หวัหลวง จอ้ง คนัจอ้ง มาน โถง เลก็ 

นอ้ย 

4) ส่วนประกอบ (parts) ของพืชที่เด่น ได้แก่ ตน้ กา้น กา้นขาว กา้นแล่ หนาม เส้ียน เสีย่ว(เสี้ยว) ขน หวั 

แกน เปลือกบาง    
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5) แหล่งกาํเนิด (sources) หรือเจ้าของ (processors) ได้แก่ ไทย เทศ ลาว จนี แกว ฮ่อ ชีวา(ชวา) เจา้

(จ้าว) ปู่ สีดา อีฮ่ิน 

6) สถานที ่(locations) ได้แก่ หนอง นํา้ ดิน บก ป่า เถือ่น นา บา้น ถ่ิน ใต ้

7) ลกัษณะเนื้ อเยือ่ (texture) ซ่ึงเป็นสภาพภายในซ่ึงเป็น ได้แก่ สด แหง้ เหีย่ว เหนียว หยวก เปาะ

(เปราะ) กอบ(กรอบ) พ่อย เปือย 

8) ส ี(colors) ได้แก่ ขาว ดาํ แดง เขียว เหลือง สม้ กํา่ หม่น 

9) วัตถุประสงค ์(purposes) ที่คนนาํไปทาํอาหารหรือใช้ประโยชน์อื่น ได้แก่ แกง้(แกง) ลาบ เตา้ฮู ้สาํลี 

กินโห่(กนิหัว) เสวย ไก(่สาํหรับเล้ียงไก่) 

10) พื้นผวิ (surface) ซ่ึงเป็นสภาพภายนอกที่มองเหน็หรือสมัผสัได้ ได้แก่ เตียนแถบ(เตียน) เก้ียง

(เกล้ียง) คนั คาย ราบ ลาย  

11) รส (tastes) ได้แก่ ขม หวาน เผด็ เปร้ียว ขืน่  

12) คุณภาพ (quality) ได้แก่  ใหม่ แล่(สดใส) เน่า นํา้เวน้(ขาดนํา้) 

13) กลิ่น (smells) ได้แก่ หอม หอมนวล เหมน็  

14) กระบวนการ (processes) ที่คนนาํไปทาํอาหารหรือใช้ประโยชน์อื่น ได้แก่ นึง่ ปั้น ตบ 

15) ช่วงอายุ (life time) ได้แก่ สามเดือน 

16) จาํนวน (quantity) ของพืชที่นาํไปใช้ประโยชน์ ได้แก่ หมู่ 

3.2.3. การใชค้วามหมายอุปลกัษณ ์

การใช้ความหมายอปุลักษณคื์อการสื่อความหมายโดยใช้การเปรียบเทยีบกบัสิ่งอื่นหรือ 

พฤติกรรมของสิ่งอื่น ในงานวิจัยน้ีพบการใช้หน่วยศัพทท์ี่เป็นความหมายอปุลักษณ ์จาํนวน 101 หน่วยศพัทห์รือร้อย

ละ 19 จากจาํนวนหน่วยศัพทท์ั้งหมด 525 หน่วยศัพท ์โดยร้อยละ 75 ปรากฏในช้ันชนิดพืชที่ 1 ร้อยละ 33 ปรากฏ

ในช้ันชนิดพืชที่ 2 และไม่ปรากฏในช้ันชนิดพืชที่ 3 (มีหน่วยศัพทบ์างหน่วยที่อาจปรากฏเป็นได้มากกว่า 1 ช้ันชนิดพืช 

ฉะน้ันค่าเปอร์เซน็ต์รวมจึงมีมากกว่า 100)     

การเปรียบเทยีบพืชกบัสิ่งอื่นๆ พบอย่างน้อย 8 จาํพวกจากมโนทศัน์ของกลุ่มชน ซ่ึงแสดงเป็นลาํดับตาม

จาํนวนหน่วยศัพทท์ี่ปรากฏในแต่ละจาํพวก ดังน้ี  

1) สัตวแ์ละอวัยวะของสัตว ์ได้แก่ กา ไก ่นก ลิง วอก ลา มา้ คางคก หม ูหมา หมามุ่ย เต่าลา้ง แมงลกั 

เขาควาย กา้มปู หงอนไก ่เดือยไก ่หวัหม ูน่ิวหม ูตาเสือ หเูสือ ลายเสือ ไสเ้สือ สาบเสือ ตีนต๊กโต กะ

ดอลิง โคยงู หํามา้ หางนกยงู คางกบ คางเขียด เขา เขาฮ่อ หนอก หางหอน 

2) คนและอวัยวะของคน ได้แก่ ย่านาง จอยนาง ยกัษ์ แม่หมา้ย หนุ่ม สีดา ฝรัง่ แกว ขี้ ปุ๋น(ญ่ีปุ่น) คอม

มิวนิส เป้าฤาษี ปอด ล้ินป่ี เตา้ น่ิว หีหมอย ขะตุ๋ม(ตาตุ๋ม) โป้ง 

3) มลูฝอย ได้แก่ ขี้ไก ่ขี้นก ขี้ววั ขี้ควาย ขี้หม ูขี้แมว ขี้หนู ขี้เต่า ขี้ล่อ ขี้เหลก็ ขี้ไต ้ขี้ เตรย ขี้คาก ตะกอน 

4) ลกัษณะภมูศิาสตร์ เช่น ดินฟ้าอากาศ ภมิูประเทศ แร่ธาตุ และธรรมชาติแวดล้อม ได้แก่ ดาว ดาวลอ้ม

เดือน ลมแลง้ นํา้ นํา้วา้ เขาเขียว ดงฮา้ง ทอง คํา แกว้ 

5) พฤติกรรมของคนหรือสัตว ์ได้แก่ เจา้ชู ้ขี้ตู่ ยม(นิยม) รุม รกั ควบ คะนองมา้ หมาเยีย่ว หมาฮ่อ เสือ

หมอบ  

6) วัสดุสิ่งของ ได้แก่ ผา้ ผา้ลายห่อทอง กาํมะหยี ่ดา้ย เขม็ กะดาษ(กระดาษ) เฟือง กะจบั(กระจับ) 

7) พชือื่น ได้แก่ ขา้ว ขา้วใหม่ บวั 

8) ความเป็นศิริมงคล ได้แก่ ศรี พุทธรกัษา 
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สรุปและอภิปรายผล 

คาํเรียกช่ือพืชมีลักษณะไวยากรณภ์าษาประกอบด้วยส่วนประกอบ 4 ส่วนในโครงสร้าง (คาํบ่งกลุ่มพืช) – 

(หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืช) – แก่นช่ือ  – (คาํขยายพืช)  แก่นช่ือจะเป็นส่วนที่ต้องปรากฏเสมอเพ่ือจาํแนกชนิดพืช ส่วนคาํ

บ่งกลุ่มพืช หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืช และคาํขยายพืช จะปรากฏร่วมกบัแก่นช่ือพืชหรือไม่กไ็ด้ แก่นช่ือพืชอาจมีโครงสร้าง

คาํเป็นได้ทั้งคาํมูลฐาน คาํประสม คาํซ้อน หรือคาํนามสงัเคราะห์ คาํบ่งกลุ่มพืชเป็นหน่วยคาํอสิระ ใช้บ่งว่าพืชน้ันมี

ลักษณะเด่นด้านใด พบใน 3 ด้านได้แก่ คาํบ่งกลุ่มพืชทั่วไป คาํบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืช และคาํบ่งกลุ่มหน้าที่พืช

สามารถปรากฏพร้อมกนัได้ทั้งสามกลุ่ม ซ่ึงหากปรากฏมากกว่าหน่ึงกลุ่มมักจะเรียงกนัตามลาํดับ หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืช

จะแตกต่างจากคาํบ่งกลุ่มพืชตรงที่หน่วยคาํบ่งกลุ่มพืชไม่ใช่หน่วยคาํอสิระ ไม่สามารถปรากฏโดยลาํพังได้ พบ 3 กลุ่ม

ได้แก่ หน่วยคาํบ่งกลุ่มผล หน่วยคาํบ่งกลุ่มเพศสภาพ และหน่วยคาํบ่งกลุ่มจาํนวน ซ่ึงพบปรากฏพร้อมกนัเพียงสอง

กลุ่มแรกโดยไม่จาํกดัตาํแหน่ง ส่วนคาํขยายช่ือพืชเป็นคาํที่ระบุชนิดย่อยของพืชหากมีชนิดย่อยแตกต่างออกไปอกี 

พบปรากฏในโครงสร้างทั้งที่เป็นคาํและวลี ผลการศึกษาเร่ืองระบบไวยากรณภ์าษาคาํเรียกช่ือพืชภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ท

ที่พบไม่แตกต่างอย่างมีนัยสาํคัญจากการศึกษาคาํเรียกช่ือพืชแบบไทยโดย Wongwattana (In press) ที่ศึกษาจาก

เอกสารเกี่ยวกบัพืชในภาษาถิ่นหลักทั้ง 4 ถิ่นในประเทศไทย หากแต่มีรายละเอยีดที่แตกต่างกนั เช่น ในภาษาถิ่นใต้

ปรากฏหน่วยคาํ บงั- แสดงเพศชายด้วยเช่นกนั เช่น บงักระ(ส้มชนิดหน่ึง) บงักวน(มันแกว) ซ่ึงไม่พบในเขต

ภาคเหนือ เน่ืองจากเป็นการใช้ภาษาที่สะท้อนเผ่าพันธุไ์ทยที่ไม่ได้มีถิ่นฐานในเขตภาคเหนือ เหล่าน้ีเป็นต้น เป็นที่

น่าสนใจว่างานวิจัย 2 งานน้ีเป็นความก้าวหน้าในการศึกษาเร่ืองวิทยาหน่วยคาํ ที่เกี่ยวกบัโครงสร้างของคาํนาม 

โดยเฉพาะในการค้นพบประเภทต่างๆ และรายละเอยีดของคาํบ่งกลุ่มนามและหน่วยคาํบ่งกลุ่มนาม ซ่ึงไม่พบใน

งานวิจัยใดมาก่อน งานวิจัยเร่ือง “คาํนาม คาํบ่งกลุ่มนาม และคาํลักษณนาม: หมวดหมู่ที่แตกต่าง ทบัซ้อน และไล่

เหล่ือม” โดยอญัชลี สงิห์น้อย (2548, 2551) แม้ว่าจะเป็นการศึกษาที่ค้นพบหน่วยคาํบ่งกลุ่มนามเป็นงานวิจัยแรก 

แต่ยังไม่พบว่าสามารถแบ่งเป็นประเภทย่อยต่อไปได้อกี จวบจนกระทั่งมีการศึกษาเร่ืองคาํเรียกช่ือพืช จึงเป็นที่

น่าสนใจที่จะทาํการศึกษาคาํเรียกช่ือพืชภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทที่มีพูดในภาคอื่นๆ ทั้งในประเทศไทยและนอกประเทศ

ไทยด้วย 

ในการเปรียบเทยีบการใช้คาํเรียกช่ือพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทต่างๆ ในเขตภาคเหนือน้ัน คาํเรียกช่ือพืช

ในภาษาไทยมาตรฐานทุกคาํปรากฏในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทในภาคเหนือทุกกลุ่ม เพียงแต่มีบางคาํเรียกช่ือพืชบางคาํ

เท่าน้ันที่ไม่เป็นที่รู้จักกนัดี เช่น ชุมเห็ดเทศ ลาํดวน สนัตะวา ผกัขาเขียด พลบัพลึง ลิเภา จึงเป็นที่น่าตั้งข้อสงัเกตุได้ว่า

พืชดังกล่าวเร่ิมไม่มีการเพาะปลูกหรือลดจาํนวนลง คาํเรียกช่ือพืชที่ปรากฏในเขตภาคเหนือน้ันโดยทั่วไปใช้คาํคาํ

เดียวกนักบัในภาษาไทยมาตรฐาน หากมีการแปรไปในลักษณะต่างๆ ที่หลากหลาย ทั้งในเร่ืองของหน่วยเสยีง หน่วย

พยางค์ หน่วยคาํ และหน่วยศัพท ์ส่วนการใช้ช่ือพืชคนละคาํกนักบัภาษาไทยมาตรฐาน พบในประเดน็ได้แก่ มีแก่นช่ือ

พืชคนละคาํกนั มีแก่นช่ือพืชและคาํขยายคนละคาํกนั มีแก่นช่ือพืชแตกต่างแต่คาํขยายเหมือน มีแก่นช่ือพืชเหมือนแต่

คาํขยายแตกต่าง ชนิดพืชที่พบว่ามีการใช้คาํเรียกช่ือพืชคนละคาํแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานในจาํนวนมากที่สดุ 3 

อนัดับแรก 1) พริกหยวก และ พริกชี้ฟ้า มีคาํเรียกช่ือพืชใช้ 11 คาํ 2) กะทกรก และ ไมยราบ มีคาํเรียกช่ือพืชใช้ 10 

คาํ และ 3) ฝรัง่ มะเขือเสวย สะระแหน่ และ หญา้เจา้ชู ้มีคาํเรียกช่ือพืชใช้ 9 คาํ ซ่ึงแสดงให้เหน็ว่าพืชเหล่าน้ีมีปรากฏ

หรือทาํการเพาะปลูกมากกว่าชนิดอื่นๆ โดยทั่วไปในเขตภาคเหนือ  

ส่วนในเร่ืองของการเปรียบเทยีบคาํเรียกช่ือพืชระหว่างภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทด้วยกนัในภาคเหนือน้ัน กลุ่ม

ภาษาชาติพันธุไ์ทที่ใช้คาํเรียกช่ือพืชคาํเดียวกบัภาษาไทยมาตรฐานเป็นจาํนวนมากที่สดุกลุ่มแรกคือ ไทยโคราช ไทย

กลาง ไทยโซ่ง และไทยสโุขทยั รองลงไปเป็น ไทยอสีาน ไทยสพุรรณบุรี ไทยเลย ไทยนครไทย ไทยตี้  ไทยขึน ไทยแง้ว 

และลาวเวียง รองลงไปอกีเป็นไทยหล่มสกั ไทยพวน ไทยคร่ัง ไทยใหญ่ และไทยหย่า และกลุ่มสดุท้ายได้แก่ ไทยยอง 

ไทยล้ือ และคาํเมือง ซ่ึงแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานโดยใช้คาํเรียกช่ือพืชที่เป็นคาํเดียวกนัอย่างเดียวน้อยที่สดุ 

ผลการวิจัยที่พบน้ีไม่สามารถกล่าวได้แต่เพียงเหตุผลเดียวว่าเป็นเพราะความใกล้ชิดเป็นสายเดียวกนัของภาษาชาติ

พันธุไ์ท อาจเป็นเพราะปัจจัยอื่นๆ เช่น ลักษณะการสมัผสัภาษา (language contact) ของกลุ่มชาติพันธุน้ั์นๆ ด้วย โดย
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จะเหน็ได้ว่าภาษาไทยโซ่งซ่ึงอยู่ในสายเดียวกนักบัภาษาไทยใหญ่ ไทยล้ือ ไทยขึน ไทยคาํเมือง ไทยยอง  และไทยหย่า 

แต่กลับไปอยู่ในกลุ่มภาษาชาติพันธุไ์ทที่ที่ใช้คาํเรียกช่ือพืชคาํเดียวกบัภาษาไทยมาตรฐานเป็นจาํนวนมากที่สดุ

เช่นเดียวกบัภาษาไทยกลาง ไทยโคราช และไทยสโุขทยั ซ่ึงเป็นกลุ่มภาษาที่ใกล้ชิดกบัภาษาไทยมาตรฐานมากที่สดุ 

เหล่าน้ีเป็นต้น 

 การจัดจาํพวกชีวภาพพ้ืนบ้านของคาํเรียกช่ือพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุไ์ทยในภาคเหนือของประเทศไทยพบมี 

ระดับช้ันทางชีวภาพชาติพันธุ ์ถึง 9 ระดับช้ันน้ัน สะท้อนให้เหน็ถงึระบบคิดแบบพ้ืนบ้านที่มีความซับซ้อน แยบยล 

และ “ทรงภมิูปัญญา” ไม่แตกต่างไปจากศาสตร์ที่ได้ช่ือว่าเป็น “ระดับสงู” แต่อย่างใด มโนทศัน์พ้ืนบ้านที่ศึกษาได้

จากการจาํแนกประเภทของการสื่อความหมายของหน่วยศัพทใ์นคาํเรียกช่ือพืชที่พบว่ามีการใช้ความหมายจาํเพาะ การ

ใช้ความหมายนามนัย และการใช้ความหมายอปุลักษณห์รือความหมายเชิงเปรียบน้ัน ที่น่าสนใจกคื็อความหมายนาม

นัยที่พบว่าเป็นคุณสมบัติอย่างน้อย 16 ด้าน ได้แก่ พฤติกรรม รูปร่าง ขนาด ส่วนประกอบพืช แหล่งกาํเนิด สถานที่ 

ลักษณะเน้ือเย่ือ ส ีวัตถุประสงค์ พ้ืนผวิ รส คุณภาพ กล่ิน กระบวนการ ช่วงอายุ และจาํนวน และความหมายอุป

ลักษณท์ี่พบว่ามีการเปรียบเทยีบพืชกบัสิ่งอื่นๆ อย่างน้อย 8 จาํพวก ได้แก่ สตัว์และอวัยวะสตัว์ คนและอวัยวะคน มูล

ฝอย ลักษณะภมิูศาสตร์ พฤติกรรมของคนหรือสตัว์ วัสดุสิ่งของ พืชอื่น และความเป็นศิริมงคล แสดงให้เหน็ถงึมโน

ทศัน์ของกลุ่มชาติพันธุไ์ทในเขตภาคเหนือ ซ่ึงหล่อหลอมมาจากธรรมชาติแวดล้อม สงัคมวัฒนธรรม ประสบการณร่์วม 

ตลอดจนระบบคิดของกลุ่มชนดังกล่าวซ่ึงน่าจะมีความแตกต่างจากคนในสงัคมวัฒนธรรมอื่นๆ โดยเฉพาะที่ไม่ใช่กลุ่ม

ชนที่อยู่ในประเทศไทย  
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